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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือเสนอข้อสันนิษฐานเก่ียวกับชื่อและท่ีตั้งของ 

เมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง เมืองม่านปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 24 - 25 การศึกษาที่ผ่านมาเกือบทั้งหมดถ่ายถอดตัวอักษรในจารึก

และการอ่านชื่อเมืองน้ีโดยใส่รูปวรรณยุกต์เอกหรือไม้เอก คือถ่ายถอดและอ่านเป็น  

<  ีเมองม่าน> ‘เมืองม่าน’ ในบทความน้ีเสนอข้อสันนิษฐานว่าเมืองนี้น่าจะมีชื่อว่า  

“เมืองมาน” โดยไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก เพราะในต�ำแหน่งท่ีควรวางรูปวรรณยุกต์เอก 

ของค�ำนีใ้นจารกึมรีอยขูดขีด ด้วยเหตน้ีุอาจจะเป็นสาเหตท่ีุท�ำให้ผูศ้กึษาทีผ่่านมาเข้าใจ
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ว่ามีรูปวรรณยุกต์เอกอยู่ในต�ำแหน่งดังกล่าว และเม่ือตรวจสอบอักขรวิธีของจารึก 

ด้านท่ี 4 บรรทัดที ่11 - 27 ซึง่มผีูต้ัง้ข้อสงัเกตว่ามอีกัขรวิธีต่างไปจากจารกึด้านอืน่ ๆ แล้ว 

พบว่าค�ำที่ต้องใส่รูปวรรณยุกต์เอกที่พบทั้งหมด 10 ค�ำ ไม่มีค�ำใดที่เขียนโดยใส่รูป

วรรณยุกต์เอกเลย ดังนั้นชื่อเมืองมานท่ีอยู่ในจารึกบรรทัดที่ 24 - 25 ก็น่าจะไม่มีรูป

วรรณยุกต์เอกเช่นกัน ส่วนท่ีตั้งของเมืองม่านยังไม่มีข้อยุติว่าอยู่ท่ีใดเพราะปัจจุบัน 

ไม่มีชื่อเมืองนี้แล้ว มีเพียงข้อสันนิษฐานแตกต่างกันไป เช่น เมืองม่านน่าจะเป็นเมือง

เดียวกับเมืองน่าน หรือเป็นเมืองที่อยู่ระหว่างเมืองแพร่กับเมืองน่าน หรือเป็นเมือง 

เดียวกับเมืองงาว คืออ�ำเภองาว จังหวัดล�ำปางในปัจจุบัน หรือต้ังอยู่บริเวณท่ีเป็น 

อ่างเก็บน�้ำแม่มาน อ�ำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ในปัจจุบัน ในบทความน้ีเสนอ 

ข้อสันนิษฐานว่าเมืองม่านน่าจะหมายถึงเมืองมานซึ่งเป็นเมืองโบราณท่ีต้ังอยู่ไม่ไกล

จากเมอืงแพล่ (เมอืงแพร่) ปัจจบุนัอยู่ในพ้ืนท่ีของอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอ

เด่นชัย จังหวัดแพร่ เพราะปรากฏหลักฐานของชื่อเมืองน้ีในเอกสารเก่าของล้านนา 

และยังมร่ีองรอยของค�ำท่ีเก่ียวเน่ืองกับเมอืงน้ีหลงเหลอืมาจนถึงปัจจบุนั เช่น แม่น�ำ้มาน 

ประตูมาน หลักฐานเหล่านี้มีส่วนช่วยสนับสนุนว่าชื่อเมืองน้ีในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

น่าจะไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก

คําสําคัญ: จารึกพ่อขุนรามค�ำแหง, จารึกหลักที่ 1, เมืองม่าน 
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Abstract
This article aimed to propose a hypothesis regarding the name and the 

location of Mueang Man, the city stated in lines 24 - 25 on the fourth side of King 
Ram Khamhaeng Inscription. Most previous studies transliterated the city name 
by adding the low-tone marker (Mai-ek), therefore the transliteration and  
reading became <  ีเมองม่าน>. This article proposed the hypothesis that the 
spelling of the city name might be <  ีเมองมาน> without the low-tone marker. 
The scratches at the position of the tone marker in the inscription might be the 
reason this word was transliterated with the tone marker in past studies. When 
inspecting lines 11 - 27 on the fourth side, in which the orthography is distinctly 
different from the other sides of the inscription, it was found that the low-tone 
markers were absent in the 10 words that must have been written with one. For 
these reasons, the name of this city mentioned in lines 24 - 25 should have been 
written without one, too. No conclusion regarding the location of Mueang Man 
has been made since the city with that name does not exist in the present. 
Nevertheless, there are several hypotheses regarding the city location; Mueang 
Man might be the city of Nan, or a city between the city of Phrae and Nan, or 
the city of Ngao (the present Ngao District, Lampang Province), or a city  
located in the area of Mae Man Reservoir (the present Sung Men District, Phrae 
Province). This article presumed that /             (เมืองม่าน) might be  
/                     (เมืองมาน), the ancient city not far from the city of Phlae (Phrae), 
which is now in Sung Men District and some part of Den Chai District, Phrae 
Province. There was evidence of the city name in the old Lanna archives, as 
well as the traces of its name found in many places in the present, such as Man 
River (แม่น�้ำมาน) and Man Gate (ประตูมาน). This evidence supported the  
hypothesis that Mueang Man in the King Ram Khamhaeng Inscription might 
probably be written without the tone marker.

Keywords: King Ram Khamhaeng Inscription, Sukhothai Inscription No. 1, 
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âːn/ (เม ืองมาน) , the ancient city not far from the city of Phlae (Phrae), which is now in Sung 
Men District and some part of Den Chai District, Phrae Province. There was evidence of the city 
name in the old Lanna archives, as well as the traces of its name found in many places in the 
present, such as Man River (แม่น้ำมาน) and Man Gate (ประตูมาน). This evidence supported the 
hypothesis that Mueang Man in the King Ram Khamhaeng Inscription might probably be written 
without the tone marker. 

 
Key Words: King Ram Khamhaeng Inscription, Sukhothai Inscription No. 1, Mueang Man 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 2566138

A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

บทน�ำ

จารกึพ่อขนุรามค�ำแหงหรอืจารกึหลกัท่ี 1 นับเป็นเอกสารโบราณชิน้ส�ำคญัทีส่ดุ

ของชาติชิ้นหนึ่ง เป็นหลักฐานบ่งบอกการปรากฏของลายสือไทยเป็นครั้งแรกใน  

พ.ศ. 1835 การศึกษาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงท�ำให้ได้ความรู ้เก่ียวกับอารยธรรม 

ด้านต่าง ๆ ของไทยในสมัยสุโขทัย (กรมศิลปากร ก, 2547, ค�ำชี้แจง) พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั เมือ่ครัง้ยังทรงด�ำรงพระอสิรยิยศเป็นสมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอ 

เจ้าฟ้ามงกุฎฯ ขณะทรงพระผนวชได้เสด็จจาริกธุดงค์ไปทางหัวเมืองเหนือ ในปี  

พ.ศ. 2376 ได้ทรงค้นพบจารึกหลักนี้บริเวณเนินปราสาทในวัดมหาธาตุ ต�ำบลเมืองเก่า 

อ�ำเภอเมอืงสโุขทัย จงัหวดัสโุขทยั จงึโปรดให้น�ำลงมากรงุเทพฯ พร้อมกับพระแท่นมนงั

ศิลาบาตรและจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2547, น. 222) 

ปัจจุบันจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงจัดแสดงอยู่ท่ีพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร 

กรุงเทพฯ

ผู ้ ท่ีอ ่านจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงได้เป ็นบุคคลแรกคือ พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แต่ก็มีค�ำที่ทรงอ่านผิดอยู่บางแห่ง และที่ทรงตีความหมายผิด

ก็หลายค�ำ ท้ังน้ีเพราะภาษาในจารึกหลักนี้โบราณมาก จนบัดนี้ แม้จะได้พจนานุกรม

ภาษาถ่ินจากในและนอกประเทศมาช่วยอีกหลายภาษาก็ยังตีความในจารึกหลักนี ้

ไม่ได้ทั้งหมด (ประเสริฐ ณ นคร, 2562, น. 115) นักวิชาการในสมัยต่อมาได้พยายาม

อ่านและให้ความหมายของค�ำไทยโบราณและชื่อเฉพาะต่าง ๆ ท่ีปรากฏในจารึก 

จนมีความถูกต้องสมบูรณ์โดยล�ำดับ เช่น ช่ือช้างทรงของพ่อขุนรามค�ำแหงตอนที่ทรง

กระท�ำยุทธหัตถีกับขนุสามชน เจ้าเมอืงฉอดนัน้ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ทรงอ่านว่า “บุกพล” ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ อ่านว่า “เนกพล” อธิบายว่าเป็นค�ำย่อ

จาก “อเนกพล” คอืมกี�ำลงัมาก ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ ทองค�ำวรรณ อ่านว่า “เบกพล” ปัจจบุนั

ยอมรบักันว่าค�ำว่า “เบกพล” น่าจะเป็นค�ำท่ีถูกต้อง แปลว่า บกุพล ขบัพล ไล่ต้อนทหาร 

(กรมศลิปากร, 2547, น. 34 - 35) แต่ถึงกระนัน้ก็ยังมคี�ำอกีจ�ำนวนหนึง่ทียั่งไม่มข้ีอยุติว่า

หมายถึงอะไร เพราะมผีูต้คีวามแตกต่างกันไป ในกรณท่ีีเป็นเป็นชือ่เฉพาะ เช่น ชือ่บ้าน

นามเมืองก็มีอีกหลายเมืองที่ยังถกเถียงกันอยู่ว่าต้ังอยู่ที่ใด ข้อถกเถียงเก่ียวกับค�ำและ

ชือ่เฉพาะเหล่านี ้ศาสตราจารย์ ดร.ประเสรฐิ ณ นครได้กล่าวไว้อย่างละเอยีดในหนังสอื
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เรือ่งการอธิบายศลิาจารกึสมยัสโุขทัย หัวข้อ “การตคีวามจารกึหลกัท่ี 1 ซึง่แตกต่างกัน” 

(ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 62 - 68)

ในบทความน้ีจะเสนอข้อสันนิษฐานเก่ียวกับเมืองม่านที่ปรากฏในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงด้านท่ี 4 บรรทัดท่ี 24 - 25 ซ่ึงยังมีความคลุมเครือท้ังชื่อและท่ีต้ัง 

ของเมือง โดยมีข้อสันนิษฐานอยู่ 2 ประเด็น ประเด็นแรกคือเสนอข้อสันนิษฐานว่าชื่อ 

“เมืองม่าน” ท่ีเคยอ่านกันมาน้ันอาจจะมีชื่อว่า “เมืองมาน” โดยไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก 

และประเด็นที่ 2 เสนอข้อสันนิษฐานว่าเมืองม่านปัจจุบันน่าจะอยู่ในพ้ืนท่ีของอ�ำเภอ

สูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย จังหวัดแพร่

อนึ่ ง  เนื่องจากชื่อเมืองม ่านเป ็นที่ รู ้จักกันในแวดวงการศึกษาจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงกันอย่างกว้างขวาง การกล่าวถึงช่ือเมืองในบทความนี้จะเรียกชื่อว่า  

“เมืองม่าน” ไปพลางก่อนเพื่อไม่ให้เกิดความสับสน

การปรากฏของค�ำว่า “เมอืงม่าน” และลกัษณะของจารกึพ่อขนุรามค�ำแหง ด้านที ่4

จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมี 4 ด้าน ด้านที่ 4 มีจ�ำนวนบรรทัดทั้งหมด 27 บรรทัด 

ค�ำว่าเมืองม่านเริ่มปรากฏในท้ายบรรทัดที่ 24 โดยค�ำว่า “เมือง” จารึกแต่เพียง <  ีเม> 

แล้วขึ้นบรรทัดที่ 25 ด้วย <องมาน> เมื่ออ่านรวมกันจึงจะเป็นค�ำว่า “เมืองม่าน”  

ที่สมบูรณ์ ส่วนล่างของจารึกด้านน้ีมีรอยแตกเร่ิมจากกลางบรรทัดท่ี 17 ไปจนถึง 

บรรทัดสุดท้ายและแตกเลยลงไปอีกประมาณ 15 เซนติเมตร บริเวณพ้ืนผิวของจารึก

หลังรอยแตกเกิดการสึกกร่อนท�ำให้ตัวอักษรตั้งแต่บรรทัดที่ 21 - 27 หายไปบรรทัดละ

ประมาณ 1 - 2 ค�ำ ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร กล่าวถึงข้อสังเกตเกี่ยวกับจารึก

ด้านที่ 4 ว่าบรรทัดที่ 11 - 27 นอกจากลายมือจะเปลี่ยนไปแล้ว ยังใช้อักขรวิธีแบบใหม่

อีกด้วย กล่าวคือ ด้านที่ 1 ถึง 3 เขียนอักษรควบติดกัน และแยกตัวสะกดห่างออกไป 

แต่ด้านที่ 4 ตอนท้าย อักษรควบไม่ติดกัน และตัวสะกดก็ไม่แยกห่างออกไป จึงมี 

ผู้เชื่อว่าจะจารึกภายหลัง บางคนเห็นว่าจารึกเพ่ิมในสมัยพระเจ้าลิไทย แต่บางคน 

ก็แย้งว่า อย่างช้าควรจะเป็นรชัสมยัพระเจ้าเลอไทย เพราะจารกึยังใช้สระอยู่บรรทัดเดยีว

กับพยัญชนะ และตัวอักษรก็ไม่เหมือนตัวอักษรสมัยพระเจ้าลิไทย (ประเสริฐ ณ นคร, 

2547, น. 59)
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ภาพที่ 1 สภาพของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 17 - 27

ที่มา : ยุทธพร นาคสุข

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน”

เอกสารที่ศึกษาเก่ียวกับจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมีอยู ่ เป ็นจ�ำนวนมาก  

กรมศิลปากรได้ส�ำรวจบรรณานุกรม หนังสือ วิทยานิพนธ์และงานวิจัยที่เกี่ยวกับจารึก

พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชนับถึง พ.ศ. 2547 มีทั้งหมด 133 รายการ (กรมศิลปากร, 

2547, น. 78 - 35) การศกึษาดงักล่าวครอบคลมุเน้ือหาหลายศาสตร์ เช่น ประวตัศิาสตร์ 

ประวัติศาสตร์ศิลปะ ภาษาศาสตร์ ศัพทมูลวิทยา วรรณกรรม นิติศาสตร์ วิทยาศาสตร์ 

และประเด็นท่ีมีการศึกษากันมากอีกประเด็นหน่ึงคือข้อถกเถียงที่ว่าจารึกหลักน้ี 

สร้างขึ้นในสมัยพ่อขุนรามค�ำแหงจริงหรือไม่ ส�ำหรับเอกสารที่เก่ียวข้องกับการศึกษา 

ชือ่ “เมอืงม่าน” ในบทความนีจ้ะเลอืกเฉพาะหนังสอืและบทความท่ีผู้เขียนหรอืผู้เผยแพร่

เป็นผู้ถ่ายถอดอักษร คัดลอก หรืออ่านจารึกหลักนี้โดยตรง จะไม่เลือกเอกสารที่อ้างอิง

จากงานอื่น เอกสารที่น�ำมาศึกษาครั้งนี้มีทั้งหมด 16 รายการดังที่แสดงไว้ในตารางที่ 1

4 
 

ภายหลัง บางคนเห็นว่าจารึกเพิ่มในสมัยพระเจ้าลิไทย แต่บางคนก็แย้งว่า อย่างช้าควรจะเป็นรัชสมัยพระเจ้า
เลอไทย เพราะจารึกยังใช้สระอยู่บรรทัดเดียวกับพยัญชนะ และตัวอักษรก็ไม่เหมือนตัวอักษรสมัยพระเจ้าลิไทย 
(ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 59) 
 

 
ภาพท่ี 1 สภาพของจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 17-27 
ท่ีมา : ยุทธพร นาคสุข 

 
เอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองมา่น” 
 เอกสารที ่ศึกษาเกี ่ยวกับจารึกพ่อขุนรามคำแหงมีอยู ่เป ็นจำนวนมาก กรมศิลปากรได้สำรวจ
บรรณานุกรม หนังสือ วิทยานิพนธ์และงานวิจัยที่เกี่ยวกับจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราชนับถึง พ.ศ. 2547 มี
ทั้งหมด 133 รายการ (กรมศิลปากร, 2547, น. 78-35) การศึกษาดังกล่าวครอบคลุมเนื้อหาหลายศาสตร์ เช่น 
ประวัติศาสตร์ ประวัติศาสตร์ศิลปะ ภาษาศาสตร์ ศัพทมูลวิทยา วรรณกรรม นิติศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และ
ประเด็นที่มีการศึกษากันมากอีกประเด็นหนึ่งคือข้อถกเถียงที่ว่าจารึกหลักนี้สร้างขึ้นในสมัยพ่อขุนรามคำแหง
จริงหรือไม่ สำหรับเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน” ในบทความนี้จะเลือกเฉพาะหนังสือและ
บทความที่ผู้เขียนหรือผู้เผยแพร่เป็นผูถ่้ายถอดอักษร คัดลอก หรืออ่านจารึกหลักนี้โดยตรง จะไม่เลือกเอกสารที่
อ้างอิงจากงานอื่น เอกสารที่นำมาศึกษาครั้งนี้มีทั้งหมด 16 รายการดังที่แสดงไว้ในตารางที่ 1 
 
ตารางท่ี 1 รายช่ือเอกสารที่เกี่ยวข้องกบัการศึกษาช่ือ “เมืองม่าน” 

 

ลำดับ 
 

 

พ.ศ. (ค.ศ.) 
 

 

หนังสือ/บทความ 
 

 

ผูเ้ขียน 
 

1 2400 (1857) The Kingdom and People of Siam Sir John Bowring (เซอร์ จอห์น บาวริง) 
2 2408 (1865) On some Siamese Inscriptions Adolf Bastian (อดอล์ฟ บาสเตียน) 
3 2427 (1884) Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII François-Joseph Schmitt 

(ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์) 
4 2441 (1898) Mission Pavie, Indo-China 1879-1895 Auguste Pavie (โอกุสต์ ปาวี หรือ ม.ปาวี) 
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ตารางที่ 1 รายชื่อเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน”

ลำ�ดับ พ.ศ. (ค.ศ.) หนังสือ/บทความ ผู้เขียน

1 2400 (1857) The Kingdom and  

People of Siam

Sir John Bowring  

(เซอร์ จอห์น บาวริง)

2 2408 (1865) On Some Siamese 

Inscriptions

Adolf Bastian (

อดอล์ฟ บาสเตียน)

3 2427 (1884) Excursions et  

Reconnaissances, Vol. 

VIII

François-Joseph Schmitt

(ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์)

4 2441 (1898) Mission Pavie,  

Indo-China 1879 - 1895

Auguste Pavie  

(โอกุสต์ ปาวี หรือ ม.ปาวี)

5 2452 (1909) The Oldest Known 

Writing in Siamese: The 

Inscription of Phra Ram 

Khamhæng of  

Sukhothai, 1293 A.D

Cornelius Beach Bradley

(คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์)

6 2467 ประชุมจารึกสยาม  

ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย 

พิมพ์ครั้งที่ 1

ยอร์ช เซเดส์

(George Cœdès)

7 2477 ประชุมจารึกสยาม 

ภาคท่ี 1 จารึกกรุงสุโขทัย  

พิมพ์ครั้งที่ 2

ยอร์ช เซเดส์

(George Cœdès)

8 2514 (1971) The Inscription of King 

Rama Gamhen of  

Sukhodaya (1292 A.D.)

A.B. Griswold and Prasert na 

Nagara

(อเล็กซานเดอร์ บี กริสโวลด์และ

ประเสริฐ ณ นคร)
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ลำ�ดับ พ.ศ. (ค.ศ.) หนังสือ/บทความ ผู้เขียน

9 2514 คำ�อ่านศิลาจารึกพ่อขุน

รามคำ�แหงมหาราช 

ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1

ฉ�่ำ ทองค�ำวรรณ

10 2526 บัญชีคำ�ที่ปรากฏในจารึก

พ่อขุนรามคำ�แหง  

(เขียนตามอักขรวิธีเดิม)

อัญชนา จิตสุทธิญาณ

11 2527 ศิลาจารึกพ่อขุน

รามคำ�แหงมหาราช

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

12 2527 จารึกสมัยสุโขทัย กรมศิลปากร

13 2547 ศิลาจารึกสุโขทัย หลักที่ 1 

จารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

กรมศิลปากร

14 2548 ประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 

จารึกสุโขทัย

กรมศิลปากร

15 2552 100 เอกสารสำ�คัญ : 

สรรพสาระประวัติศาสตร์

ไทย ลำ�ดับที่ 1

วินัย พงศ์ศรีเพียร

16 2556 พจนานุกรมศัพท์วรรณคดี

ไทย สมัยสุโขทัย ศิลา

จารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

มหาราช หลักที่ 1

ราชบัณฑิตยสถาน

ตารางที่ 1 รายชื่อเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน” (ต่อ)
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ประวัติการถ่ายถอดและอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียง

แม้ว่าบทความนี้จะให้ความส�ำคัญกับ “เมืองม่าน” เป็นหลัก แต่เน่ืองจาก 

การศกึษาทีผ่่านมายังมคีวามสบัสนระหว่าง “เมอืงม่าน” กับ “เมอืงน่าน” ซึง่จารกึตดิกัน 

และในการศึกษายุคแรกยังไม่สามารถอ่านค�ำว่า “เมืองน่าน” ได้ เพราะจารึกลบเลือน

มาก ดงันัน้การกล่าวถึงประวัตกิารถ่ายถอดและการอ่านชือ่เมอืงม่านทีผ่่านมา จงึจ�ำเป็น

ต้องกล่าวถึงชือ่เมอืงอืน่ ๆ  ทีอ่ยูก่ลุม่เดยีวกันด้วย ประกอบไปด้วย “เมอืงแพล่ เมอืงม่าน 

เมืองน่าน เมืองพลัว” ซึ่งในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเรียกเมืองกลุ่มน้ีว่า “แดนเบื้อง 

ตีนนอน” คือเมืองที่อยู่ทางทิศเหนือของเมืองสุโขทัย 

จากเอกสารที่เกี่ยวข้องกบัการศึกษาชื่อ “เมืองมาน” ทั้ง 16 รายการตามตาราง

ที่ 1 สามารถสรุปประวัติการอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงโดยตามล�ำดับเวลา 

ได้ดังนี้

พ.ศ. 2398 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้พระราชทานส�ำเนา 

คัดอักษรของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงท่ีกองงานของสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรม 

พระยาปวเรศวริยาลงกรณ์เป็นผู้คัดลอก พร้อมลายพระหัตถ์ค�ำแปลบางค�ำเป็นภาษา

อังกฤษให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง ราชทูตอังกฤษที่เดินทางมายังประเทศไทย ต่อมาในปี 

พ.ศ. 2400 เซอร์ จอห์น บาวริง ได้น�ำส�ำเนาจารึกที่ได้รับพระราชทานน้ันไปตีพิมพ์ 

ในหนังสือชื่อ The Kingdom and People of Siam โดยพิมพ์ไว้ในหน้าแทรกระหว่าง

หน้า 278 กับหน้า 279 ส�ำเนานีเ้ป็นการคัดลอกแบบต่อเน่ืองกันไป ไม่ได้คดัทีละบรรทดั

ดังที่ปรากฏในจารึก ในด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อกลุ่มเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น  

ในส�ำเนามกีารคดัลอกชือ่เมอืงไว้เพียง 3 เมอืง คอื <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเมองพลวว> 

ไม่มีชื่อเมืองม่านท้ัง ๆ ท่ีตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยน้ันยังไม่สามารถ 

อ่านชื่อ “เมืองน่าน” ได้ เน่ืองจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะส�ำคัญผิดว่า

เมอืงม่านเป็นเมอืงน่าน เพราะเมอืงน่านเป็นท่ีรูจ้กักันเป็นอย่างด ีส่วนเมอืงม่านในสมยันัน้

ไม่มีใครรู้จักแล้ว
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

ภาพที ่2 ส�ำเนาจารกึพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที ่4 ท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั 

พระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง

    ที่มา : Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of  

King Rama Gamhen of Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6).

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที่เดินทาง

เข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเป็นภาษาอังกฤษ 

เป็นครั้งแรก โดยแปลจากส�ำเนาจารึกที่ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People 

of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง ค�ำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่ปรากฏชื่อเมืองม่าน 

เพราะไม่มีในส�ำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มีเพียงชื่อเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) 

เมืองน่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36)

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

เป็นภาษาฝรั่งเศส และตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, 

Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วยลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึง

ชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยน้ัน ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น <  ีเมองแพล   ีเมอง 

มาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แต่มคี�ำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 

muang Phlao” กล่าวคือ ในต�ำแหน่งทีค่วรอ่านว่า “เมอืงม่าน” กลบัอ่านเป็น “เมอืงน่าน” 

(Schmitt, 1884, p.173)
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เบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ในสำเนามีการคัดลอกช่ือเมืองไว้เพียง 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเม
องพลวว> ไม่มีช่ือเมืองม่านทั้ง ๆ  ที่ตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยนั้นยังไม่สามารถอ่านช่ือ “เมืองนา่น” 
ได้ เนื่องจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะสำคัญผิดว่าเมืองม่านเป็นเมืองน่าน เพราะเมืองน่านเป็นที่
รู้จักกันเป็นอย่างดี ส่วนเมืองม่านในสมัยนั้นไม่มีใครรู้จักแล้ว 

 
ภาพที่ 2 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านท่ี 4 ท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง 

    ท่ีมา: Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of King Rama Gamhen of  
           Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6). 
 

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที ่เดินทางเข้ามาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาอังกฤษเป็นครั ้งแรก โดยแปลจากสำเนาจารึกที่
ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง คำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่
ปรากฏช่ือเมืองม่านเพราะไม่มีในสำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มเีพียงช่ือเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) เมือง
น่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36) 

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาฝรั่งเศส และ
ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วย
ลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น   
<  ีเมองแพล   ีเมองมาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แตม่คีำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 
muang Phlao” กล่าวคือ ในตำแหน่งที่ควรอ่านว่า “เมืองม่าน” กลับอ่านเป็น “เมืองน่าน” (Schmitt, 1884, 
p.173) 

 

 
 

ภาพท่ี 3 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ซ่ึงฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์เป็นผู้คัดลอก 
ท่ีมา: Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9).  
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ภาพท่ี 3 ส�ำเนาจารกึพ่อขนุรามค�ำแหง ด้านที ่4 ซึง่ฟรงัซวั ยอแซฟ ชมติต์เป็นผูค้ดัลอก

ที่มา : Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9). 

พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศส

ได้ท�ำการรวบรวมจารึกที่อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบ

ในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ล�ำพูน และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก  

แล้วมอบส�ำเนาจารกึท่ีคดัลอกน้ันให้แก่บาทหลวงฟรงัซวั ยอแซฟ ชมติต์ แปลเป็นภาษา

ฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879 – 1895 

(สารานุกรมส�ำหรับเยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอก 

ชือ่เมอืงเบือ้งตนีนอนของสโุขทยัโดยแต่งเตมิอกัษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....  

  ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในค�ำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก <ม> เปลี่ยนเป็น <น> 

และมีค�ำอ่านว่า                                                                                       (Pavie, 

1898, p. 104)
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เบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ในสำเนามีการคัดลอกช่ือเมืองไว้เพียง 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเม
องพลวว> ไม่มีช่ือเมืองม่านทั้ง ๆ  ที่ตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยนั้นยังไม่สามารถอ่านช่ือ “เมืองนา่น” 
ได้ เนื่องจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะสำคัญผิดว่าเมืองม่านเป็นเมืองน่าน เพราะเมืองน่านเป็นที่
รู้จักกันเป็นอย่างดี ส่วนเมืองม่านในสมัยนั้นไม่มีใครรู้จักแล้ว 

 
ภาพที่ 2 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านท่ี 4 ท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง 

    ท่ีมา: Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of King Rama Gamhen of  
           Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6). 
 

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที ่เดินทางเข้ามาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาอังกฤษเป็นครั ้งแรก โดยแปลจากสำเนาจารึกที่
ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง คำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่
ปรากฏช่ือเมืองม่านเพราะไม่มีในสำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มเีพียงช่ือเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) เมือง
น่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36) 

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาฝรั่งเศส และ
ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วย
ลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น   
<  ีเมองแพล   ีเมองมาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แต่มคีำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 
muang Phlao” กล่าวคือ ในตำแหน่งที่ควรอ่านว่า “เมืองม่าน” กลับอ่านเป็น “เมืองน่าน” (Schmitt, 1884, 
p.173) 

 

 
 

ภาพท่ี 3 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ซ่ึงฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์เป็นผู้คัดลอก 
ท่ีมา: Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9).  
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 พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศสได้ทำการรวบรวมจารกึที่
อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ลำพูน 
และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก แล้วมอบสำเนาจารึกที่คัดลอกนั้นให้แก่บาทหลวงฟรงัซัว ยอแซฟ ชมิตต์ แปล
เป็นภาษาฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879–1895 (สารานุกรมสำหรับ
เยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอกช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยโดยแต่งเติม
อักษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....   ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในคำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก 
<ม> เปล ี ่ยนเป ็น <น> และมีคำอ ่านว ่า “ üeoṅ Phlee üeoṅ ā üeoṅ …. müeoṅ Phlvov” 
(Pavie, 1898, p. 104) 
 

 
 

ภาพท่ี 4 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, Indo - China 1879 – 1895 
ท่ีมา: Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo-China 1879-1895, p. 201. 

 

 พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกันได้ชำระและพิมพ์คำแปล
จารึกพ่อขุนรามคำแหงในหนังส ือ The Oldest Known Writing in Siamese: The Inscription of Phra 
Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์
ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 

พ.ศ. 2467 ยอร์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได้ถ่ายถอดและแปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาไทยและ
ภาษาฝรั่งเศส หอพระสมุดวชิรญาณเปน็ผู้จดัพิมพ ์ใช้ช่ือหนังสือว่าประชุมจารกึสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสโุขทยั 
พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรกเนื่องในงานทำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช 
เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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ภาพที่ 4 ส�ำเนาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, 
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ที่มา : Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo - China 1879 - 1895, p. 201.
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 พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศสไดท้ำการรวบรวมจารกึที่
อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ลำพูน 
และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก แล้วมอบสำเนาจารึกที่คัดลอกนั้นให้แก่บาทหลวงฟรงัซัว ยอแซฟ ชมิตต์ แปล
เป็นภาษาฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879–1895 (สารานุกรมสำหรับ
เยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอกช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยโดยแต่งเติม
อักษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....   ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในคำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก 
<ม> เปล ี ่ยนเป ็น <น> และมีคำอ ่านว ่า “ üeoṅ Phlee üeoṅ ā üeoṅ …. müeoṅ Phlvov” 
(Pavie, 1898, p. 104) 
 

 
 

ภาพท่ี 4 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, Indo - China 1879 – 1895 
ท่ีมา: Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo-China 1879-1895, p. 201. 

 

 พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกันได้ชำระและพิมพ์คำแปล
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ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 
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ภาษาฝรั่งเศส หอพระสมุดวชิรญาณเปน็ผู้จดัพิมพ ์ใช้ช่ือหนังสือว่าประชุมจารกึสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสโุขทยั 
พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรกเนื่องในงานทำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช 
เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 

7 
 

 พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศสไดท้ำการรวบรวมจารกึที่
อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ลำพูน 
และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก แล้วมอบสำเนาจารึกที่คัดลอกนั้นให้แก่บาทหลวงฟรงัซัว ยอแซฟ ชมิตต์ แปล
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<ม> เปล ี ่ยนเป ็น <น> และมีคำอ ่านว ่า “ üeoṅ Phlee üeoṅ ā üeoṅ …. müeoṅ Phlvov” 
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(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

        (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึก 

กรงุสโุขทยัภาคภาษาไทยได้รบัการตพิีมพ์เป็นครัง้ท่ี 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทาน

เพลิงศพเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้อง

ตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกับฉบับ พ.ศ. 2467 และมีค�ำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน 

เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏชื่อเมืองม่าน และค�ำว่า <  ีเมอง

พลวว> มีค�ำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก

พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้ง 

โดยอเลก็ซานเดอร์ บ ีกรสิโวลด์และประเสรฐิ ณ นคร ในบทความเรือ่ง The Inscription 

of King Rama Gamhen of Sukhodaya (1292 A.D.) บทความน้ีถ่ายถอดชื่อเมือง 

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว>  

และมีค�ำอ่านว่า                                                                             นอกจากน้ี  

ยงัได้กล่าวถึงชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า 

“เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมืองน่าน” และ “เมืองปัว” ตามล�ำดับ (A.B. Griswold and 

Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาใน พ.ศ. 2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

จัดพิมพ์หนังสือชื่อศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี 

ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดท�ำค�ำอ่าน

และค�ำแปลเป็นภาษาอังกฤษและฝร่ังเศส ค�ำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความ 

ของท่านเมือ่ พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มกีารแก้ไขปรบัปรงุหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนท่ีเป็นชือ่เมอืง

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเป็น <  ีเมองแพล  ีเมองม่าน  ีเมองน..  ีเมองพลวว> 

และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”
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 พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกันได้ชำระและพิมพ์คำแปล
จารึกพ่อขุนรามคำแหงในหนังส ือ The Oldest Known Writing in Siamese: The Inscription of Phra 
Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์
ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 

พ.ศ. 2467 ยอร์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได้ถ่ายถอดและแปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาไทยและ
ภาษาฝรั่งเศส หอพระสมุดวชิรญาณเปน็ผู้จดัพิมพ ์ใช้ช่ือหนังสือว่าประชุมจารกึสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสโุขทยั 
พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรกเนื่องในงานทำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช 
เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้งโดยอเล็กซานเดอร ์บี กรสิ
โวลด์และประเสริฐ ณ นคร ในบทความเรื ่อง  The Inscription of King Rama Gamhen of Sukhodaya 
(1292 A.D.) บทความนีถ่้ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเม
องพลวว> และมีคำอ่านว่า “ öaṅ Brè öaṅ Mā öaṅ Nā öaṅ Blua”  นอกจากนี้ยังไดก้ล่าวถึง
ชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมือง
น่าน” และ “เมืองปัว” ตามลำดับ (A.B. Griswold and Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาในปี พ.ศ. 
2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้จดัพิมพ์หนังสอืช่ือศิลาจารึกพอ่ขุนรามคำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี
ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดทำคำอ่านและคำแปลเป็น
ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส คำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความท่านเมื่อปี พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มีการแก้ไข
ปรับปรุงหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนที่เป็นช่ือเมืองเบือ้งตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเปน็ <  ีเมองแพล   ีเมองมา่น  
 ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองมา่น เมืองน.. เมืองพลัว”

 

 
ภาพท่ี 5 สำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช 
ท่ีมา: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช, น. 25.  
 
พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามคำแหงได้ตีพิมพ์คำอ่านแปลจารกึของศาสตราจารย์ฉ่ำ ทองคำวรรณ ใน

หนังสือชื่อคำอ่านศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1 คำถ่ายถอดและคำอ่านใน
หนังสือเล่มนี้ปรับปรุงมาจากหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2467 แต่ถึงกระนั้นก็
ได้แก้ไขคำอ่านอยู่หลายแห่งเช่น คำว่า เนกพล ที่บ้านท่เมือง พ่อเช่ือเสื้อค้า ช่วยเหนือเฟื้อกู ได้อ่านใหม่เป็น 
เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเช้ือเสื้อคำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามลำดับ ศาสตราจารย์ฉ่ำถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 
ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำ
อ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองมา่น เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพลั่ว” 
เหมือนในหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2477 เนื่องจากศาสตราจารย์ยอร์ช  
เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้ฝากศาสตราจารย์ฉ่ำให้ทำงาน
กับสมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพ จนกระทั่ง  พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศ
ฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงจึงทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ่ำทำงานในด้านศิลาจารึก
นับแต่นั้นเป็นต้นมา (ฉ่ำ ทองคำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจที่ศาสตราจารย์ฉ่ำจะปรับปรุงคำ
อ่านของจารึกพ่อขุนรามคำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์เคยทำไว้ 
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

ภาพที่ 5 ส�ำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 

ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช

ที่มา : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช, น. 25. 

พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามค�ำแหงได้ตีพิมพ์ค�ำอ ่านแปลจารึกของ

ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ ทองค�ำวรรณ ในหนงัสอืชือ่ค�ำอ่านศลิาจารกึพ่อขนุรามค�ำแหงมหาราช 

ศิลาจารกึสโุขทัยหลกัที ่1 ค�ำถ่ายถอดและค�ำอ่านในหนังสอืเล่มน้ีปรบัปรงุมาจากหนังสอื

ประชมุจารกึสยาม ภาคที ่1 จารกึกรงุสโุขทยั พ.ศ. 2467 แต่ถงึกระนัน้ก็ได้แก้ไขค�ำอ่าน

อยูห่ลายแห่งเช่น ค�ำว่า เนกพล ท่ีบ้านท่เมอืง พ่อเช่ือเสือ้ค้า ช่วยเหนอืเฟ้ือกู ได้อ่านใหม่

เป็น เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเชื้อเสื้อค�ำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามล�ำดับ ศาสตราจารย์

ฉ�่ำถ ่ายถอดจารึกด ้านที่  4 ที่กล ่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป ็น  

<  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองม่าน 

เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพล่ัว” เหมือนใน

หนังสอืประชมุจารกึสยาม ภาคท่ี 1 จารกึกรงุสโุขทัย พ.ศ. 2477 เนือ่งจากศาสตราจารย์

ยอร์ช เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้

ฝากศาสตราจารย์ฉ�่ำให้ท�ำงานกับสมเด็จกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ จนกระท่ัง  

พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาด�ำรง 

ราชานภุาพทรงจงึทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ท�ำงานในด้านศลิาจารกึนับแต่น้ัน

เป็นต้นมา (ฉ�่ำ ทองค�ำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจท่ีศาสตราจารย์ฉ�่ำ 

จะปรับปรุงค�ำอ่านของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ 

เคยท�ำไว้
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พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้งโดยอเล็กซานเดอร ์บี กรสิ
โวลด์และประเสริฐ ณ นคร ในบทความเรื ่อง  The Inscription of King Rama Gamhen of Sukhodaya 
(1292 A.D.) บทความนีถ่้ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเม
องพลวว> และมีคำอ่านว่า “ öaṅ Brè öaṅ Mā öaṅ Nā öaṅ Blua”  นอกจากนี้ยังไดก้ล่าวถึง
ชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมือง
น่าน” และ “เมืองปัว” ตามลำดับ (A.B. Griswold and Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาในปี พ.ศ. 
2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้จดัพิมพ์หนังสอืช่ือศิลาจารึกพอ่ขุนรามคำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี
ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดทำคำอ่านและคำแปลเป็น
ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส คำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความท่านเมื่อปี พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มีการแก้ไข
ปรับปรุงหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนที่เป็นช่ือเมืองเบือ้งตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเปน็ <  ีเมองแพล   ีเมองมา่น  
 ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองมา่น เมืองน.. เมืองพลัว”

 

 
ภาพท่ี 5 สำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช 
ท่ีมา: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช, น. 25.  
 
พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามคำแหงได้ตีพิมพ์คำอ่านแปลจารกึของศาสตราจารย์ฉ่ำ ทองคำวรรณ ใน

หนังสือชื่อคำอ่านศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1 คำถ่ายถอดและคำอ่านใน
หนังสือเล่มนี้ปรับปรุงมาจากหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2467 แต่ถึงกระนั้นก็
ได้แก้ไขคำอ่านอยู่หลายแห่งเช่น คำว่า เนกพล ที่บ้านท่เมือง พ่อเช่ือเสื้อค้า ช่วยเหนือเฟื้อกู ได้อ่านใหม่เป็น 
เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเช้ือเสื้อคำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามลำดับ ศาสตราจารย์ฉ่ำถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 
ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำ
อ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองมา่น เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพลั่ว” 
เหมือนในหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2477 เนื่องจากศาสตราจารย์ยอร์ช  
เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้ฝากศาสตราจารย์ฉ่ำให้ทำงาน
กับสมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพ จนกระทั่ง  พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศ
ฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงจึงทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ่ำทำงานในด้านศิลาจารึก
นับแต่นั้นเป็นต้นมา (ฉ่ำ ทองคำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจที่ศาสตราจารย์ฉ่ำจะปรับปรุงคำ
อ่านของจารึกพ่อขุนรามคำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์เคยทำไว้ 
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

พ.ศ. 2526 อัญชนา จิตสุทธิญานได้เขียนบทความเรื่องบัญชีค�ำท่ีปรากฏ 

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง (เขียนตามอักขรวิธีเดิม) ลงในวารสารโบราณคดี ’26 และ 

พิมพ์ครั้งที่ 2 ในหนังสือหนังสือคุรุบูชาเม่ือปี พ.ศ. 2533 ต่อมาใน พ.ศ. 2552  

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรได้น�ำบทความนี้มาตีพิมพ์เป็นครั้งที่  3  

เน่ืองในงานพระราชเพลิงศพของอัญชนาเอง บทความดังกล่าวได้คัดลอกค�ำที่ปรากฏ

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ แล้วเรียงค�ำตามล�ำดับอักษร ได้แก่ 

หมวดท่ัวไป หมวดชือ่บคุคล หมวดชือ่ทางภูมศิาสตร์ หมวดชือ่เฉพาะเบด็เตลด็ ทิศ และ

วัน เดือน ปี ส�ำหรับชื่อเมืองม่านและเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยน้ันถูกจัดให้อยู่ใน

หมวดชือ่ทางภูมศิาสตร์ โดยอญัชนาคดัลอกไว้ 3 เมอืง คอื <  ีเมองแพล> <  ีเมองมาน> 

และ <  เีมองพลวว> และมคี�ำอ่านว่า “เมอืงแพร่” “เมอืงม่าน” และ “เมอืงพลัว่” ในบญัชน้ีี

ไม่ม ี“เมอืงน่าน” อาจเป็นเพราะตวัอกัษรในจารกึลบเลอืนมากจนไม่สามารถคดัลอกได้ 

และที่น่าสังเกตคืออัญชนาคัดลอกค�ำว่าเมืองม่านโดยไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก

ภาพที่ 6 ชื่อเมืองม่านและเมืองอื่น ๆ ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 

ในบทความของอัญชนา จิตสุทธิญาน

ที่มา : อัญชนา จิตสุทธิญาน, บัญชีค�ำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

(เขียนตามอักขรวิธีเดิม), น. 205. 

9 
 

พ.ศ. 2526 อัญชนา จิตสุทธิญานได้เขียนบทความเรื่องบัญชีคำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
(เขียนตามอักขรวิธีเดิม) ลงในวารสารโบราณคดี’26 และพิมพ์ครั้งที่ 2 ในหนังสือหนังสือคุรุบูชาเมื่อปี พ.ศ. 
2533 ต่อมาใน พ.ศ. 2552 คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรไดน้ำบทความนี้มาตีพิมพ์เป็นครัง้ที่ 3 เนื่อง
ในงานพระราชเพลิงศพของอญัชนาเอง บทความดังกล่าวได้คัดลอกคำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง โดย
แบ่งเป็นหมวดหมู่ แล้วเรียงคำตามลำดับอักษร ได้แก่ หมวดทั่วไป หมวดชื่อบุคคล หมวดชื่อทางภูมิศาสตร์ 
หมวดช่ือเฉพาะเบ็ดเตล็ด ทิศ และวัน เดือน ปี สำหรับช่ือเมืองม่านและเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้นถูก
จัดให้อยู่ในหมวดช่ือทางภูมิศาสตร์ โดยอัญชนาคัดลอกไว้ 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล> <  ีเมองมาน> และ < 
 ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” และ “เมืองพลั่ว” ในบัญชีนี้ไม่มี “เมืองน่าน” อาจ
เป็นเพราะตัวอักษรในจารึกลบเลือนมากจนไม่สามารถคัดลอกได้ และที่น่าสังเกตคืออัญชนาคัดลอกคำว่า
เมืองม่านโดยไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก 
 

 
 

ภาพท่ี 6 ชื่อเมืองม่านและเมืองอ่ืน ๆ ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในบทความของอัญชนา จิตสุทธิญาน
ท่ีมา: อัญชนา จิตสุทธิญาน, บัญชีคำท่ีปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง (เขียนตามอักขรวิธีเดิม), น. 205.  

 
พ.ศ. 2527 กรมศิลปากรจัดพิมพ์จารึกพ่อขุนรามคำแหงและจารึกสมัยสุโขทัยหลักอื่น ๆ ในหนังสือ

จารึกสมัยสุโขทัย ในโอกาสฉลอง 700 ปีลายสือไทย พุทธศักราช 2526 ต่อมาใน พ.ศ. 2547 กรมศิลปากรได้
จัดพิมพ์หนังสือว่าศิลาจารึกสุโขทัย หลักที่ 1 จารึกพ่อขุนรามคำแหง เพื่อเป็นที่ระลึกในโอกาสที่วันพระราช
สมภพของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวครบ 200 ปี และใน พ.ศ. 2548 ได้นำหนังสือจารึกสมัย
สุโขทัยมาพิมพ์ใหม่อีกครั้ง โดยพิมพ์จารึกสุโขทัยที่พบใหม่และยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่เพิ่มเติมอีก 8 หลัก ใช้
ช่ือหนังสือว่าประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย หนังสือของกรมศิลปากรทั้ง 3 เล่มนี้ได้ถ่ายถอดช่ือเมือง
เบื้องตีนนอนของสุโขทัยไว้เหมือนกัน คือ <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า 
“เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”  
 พ.ศ. 2552 วินัย พงศ์ศรีเพียรในฐานะบรรณาธิการหนังสือ 100 เอกสารสำคัญ : สรรพสาระ
ประวัติศาสตร์ไทย ลำดับที่ 1 ได้พิมพ์คำถ่ายถอดและคำอ่านจารึกพ่อขุนรามคำแหงในฐานะที่เป็น 1 ใน 100 
เอกสารสำคัญเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ไทย หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมอง
แพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน่[าน] เมืองพลัว”  
 พ.ศ. 2556 ราชบัณฑิตยสถานได้จัดพิมพ์หนังสือพจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยสุโขทัย  ศิลา
จารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช หลักที่ 1 เป็นครั้งที่ 3 และน่าจะเป็นหนังสือเล่มล่าสุดในขณะนี้ท ี่พิมพ์
เผยแพร่คำอ่านจารึกของพ่อขุนรามคำแหง หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเม
องแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน...   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว” 
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

พ.ศ. 2527 กรมศิลปากรจัดพิมพ์จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงและจารึกสมัยสุโขทัย

หลักอื่น ๆ ในหนังสือจารึกสมัยสุโขทัย ในโอกาสฉลอง 700 ปีลายสือไทย พุทธศักราช 

2526 ต่อมาใน พ.ศ. 2547 กรมศิลปากรได้จัดพิมพ์หนังสือว่าศิลาจารึกสุโขทัย  

หลักท่ี 1 จารึกพ่อขุนรามค�ำแหง เพ่ือเป็นท่ีระลึกในโอกาสท่ีวันพระราชสมภพ 

ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัครบ 200 ปี และใน พ.ศ. 2548 ได้น�ำหนงัสอื

จารกึสมยัสโุขทัยมาพิมพ์ใหม่อกีครัง้ โดยพิมพ์จารกึสโุขทยัทีพ่บใหม่และยังไม่เคยพิมพ์

เผยแพร่เพ่ิมเติมอีก 8 หลัก ใช้ชื่อหนังสือว่าประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย 

หนังสือของกรมศิลปากรทั้ง 3 เล่มนี้ได้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัย 

ไว้เหมือนกัน คือ <  ีเมองแพล  ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า 

“เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว” 

พ.ศ. 2552 วนัิย พงศ์ศรเีพียรในฐานะบรรณาธิการหนงัสอื 100 เอกสารส�ำคญั : 

สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย ล�ำดับที่ 1 ได้พิมพ์ค�ำถ่ายถอดและค�ำอ่านจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงในฐานะท่ีเป็น 1 ใน 100 เอกสารส�ำคัญเก่ียวกับประวัติศาสตร์ไทย 

หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ี

เมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน่[าน] เมืองพลัว” 

พ.ศ. 2556 ราชบณัฑิตยสถานได้จดัพิมพ์หนงัสอืพจนานกุรมศพัท์วรรณคดไีทย 

สมัยสุโขทัย ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช หลักที่ 1 เป็นครั้งที่ 3 และน่าจะเป็น

หนังสือเล่มล่าสุดในขณะน้ีท่ีพิมพ์เผยแพร่ค�ำอ่านจารึกของพ่อขุนรามค�ำแหง หนังสือ

เล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน...   

ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”

จากท้ังหมดท่ีกล่าวมาสามารถสรุปประวัติการอ่านชื่อเมืองม่านและเมือง 

ใกล้เคียงในเอกสารที่แสดงไว้ในตารางที่ 1 ทั้ง 16 รายการได้ดังตารางที่ 2
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ตารางที่ 2 สรุปการอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงในเอกสารล�ำดับที่ 1 - 16  

จากตารางที่ 1

จากตารางที ่2 จะเหน็ได้ว่าค�ำถ่ายถอด (ค�ำจารกึ) ชือ่เมอืงม่านมท้ัีงหมด 4 แบบ 

คือ 1) <  ีเมองมาน> 2) <  ีเมองม่าน> 3) <  ีเมองนาน> และ 4) <  ีเมองน่าน>  

การถ่ายถอดในแบบที่ 1 และ 2 เป็นการถ่ายถอดตามตัวอักษรท่ีปรากฏจริงในจารึก  

ต่างกันที่ผู้คัดลอกหรือผู้ถ่ายถอดส่วนใหญ่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกและผู้คัดลอกส่วนน้อย

ไม่ใส่ ส่วนการถ่ายถอดแบบที่ 3 และ 4 มีการดัดแปลงตัวอักษรในจารึกจากตัวอักษร 

10 
 

 จากทั้งหมดที่กล่าวมาสามารถสรุปประวัติการอ่านช่ือเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงในเอกสารที่แสดง
ไว้ในตารางที่ 1 ทั้ง 16 รายการได้ดังตารางที่ 2 
 
ตารางท่ี 2 สรปุการอ่านช่ือเมอืงม่านและเมืองใกลเ้คียงในเอกสารลำดับที่ 1-16 จากตารางที่ 1 
 

 
ลำดับ 

 
พ.ศ. 
(ค.ศ.) 

คำถ่ายถอด (คำจารึก) คำอ่าน 
<  ีเมอง> เมือง/ üeoṅ/ üă oʼan ö ṅ

แพล่ ม่าน น่.. พลัว แพล่ ม่าน น่.. พลัว 
1 2400 

(1857) 
แพล ่ น่าน - พลวว - - - 

2 2408 
(1865) 

- - - - Phleh 
(Pre)

Nahn Phlua

3 2427 
(1884) 

แพล มาน - พลวว Phlè Nan Phlao 

4 2441 
(1898) 

แพล นาน - พลวว Phlee Nān Phlvov 

5 2452 
(1909) 

แพล ม่าน - พลวว Phlæ 
แพล่/แพร่ 

Man 
ม่าน/น่าน 

Phluă 
ไม่ปรากฏ 

6 2467 แพล ม่าน น.. พลวว è  ā  N……  

7 2477 แพล ม่าน น.. พลวว แพร่ น่าน - พลั่ว 
8 2514 

(1971) 
แพล ม่าน น.. พลวว è 

แพร่ 
ā  

ม่าน 
ā  

น่าน 
 

ปัว 

9 2514 แพล ม่าน น... พลวว แพร่ ม่าน น... พลั่ว 
10 2526 แพล มาน - พลวว แพร่ ม่าน - พลั่ว 
11 2527 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 
12 2527 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 
13 2547 แพล ม่าน น... พลวว แพล ม่าน น... พลัว 
14 2548 แพล ม่าน น... พลวว แพล ม่าน น... พลัว 
15 2552 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น่[าน] พลัว 
16 2556 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 

 
 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าคำถ่ายถอด (คำจารึก) ช่ือเมืองม่านมีทั้งหมด 4 แบบ คือ 1) <  ีเมองมาน> 
2) <  ีเมองม่าน> 3) <  ีเมองนาน> และ 4) <  ีเมองน่าน> การถ่ายถอดในแบบที่ 1 และ 2 เป็นการถ่ายถอด
ตามตัวอักษรที่ปรากฏจริงในจารึก ต่างกันที่ผู้คัดลอกหรือผู้ถ่ายถอดส่วนใหญ่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกและผู้คัดลอก
ส่วนน้อยไม่ใส่ ส่วนการถ่ายถอดแบบที่ 3 และ 4 มีการดัดแปลงตัวอักษรในจารึกจากตัวอักษร <ม> เป็น <น> 
เหมือนกัน ต่างกันที่ใส่หรือไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก สำหรับคำอ่านไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาตะวันตก 
(ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส) จะเห็นว่าในสมัยแรกมีการอ่านสับสนระหว่างชื่อ “เมืองม่าน” กับ “เมืองน่าน” 
อาจเป็นเพราะในยุคนั้นยังไม่สามารถอ่านอักษร <น> ในคำว่า “น่าน” ได้ ผู้อ่านหรือผู้คัดลอกจงึสำคัญผดิไปว่า
น่าจะเป็นเมืองน่านเพราะเป็นเมืองที่อยู่ใกล้กับเมืองแพร่ เมื่อนักวิชาการสมัยต่อสามารถอ่านอักษรตัวแรกได้
เป็น <น> จึงทำให้เชื่อว่าชื ่อเมืองที่อยู่หลังเมืองม่านน่าจะเป็น “เมืองน่าน” และเป็นคนละเมืองกัน อนึ่ง
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

<ม> เป็น <น> เหมือนกัน ต่างกันที่ใส่หรือไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก ส�ำหรับค�ำอ่านไม่ว่า

จะเป็นภาษาไทยหรอืภาษาตะวนัตก (ภาษาองักฤษและฝรัง่เศส) จะเห็นว่าในสมยัแรก

มีการอ่านสับสนระหว่างชื่อ “เมืองม่าน” กับ “เมืองน่าน” อาจเป็นเพราะในยุคน้ัน 

ยังไม่สามารถอ่านอักษร <น> ในค�ำว่า “น่าน” ได้ ผู้อ่านหรือผู้คัดลอกจึงส�ำคัญผิดไป

ว่าน่าจะเป็นเมืองน่านเพราะเป็นเมืองที่อยู่ใกล้กับเมืองแพร่ เมื่อนักวิชาการสมัย 

ต่อสามารถอ่านอักษรตัวแรกได้เป็น <น> จึงท�ำให้เชื่อว่าชื่อเมืองท่ีอยู่หลังเมืองม่าน 

น่าจะเป็น “เมืองน่าน” และเป็นคนละเมืองกัน อนึ่งการศึกษาที่ผ่านมามีเพียงงานของ 

A.B. Griswold and Prasert na Nagara (1971) และวินัย พงศ์ศรีเพียร (2552) เท่านั้น

ที่ระบุไว้ชัดเจนว่า <  ีเมองน..> คือ เมืองน่าน ส่วนงานอื่น ๆ มักจะอธิบายสับสนกับ

เมืองม่านหรือไม่ได้ระบุแน่ชัดว่าคือเมืองใด 

ชื่อ “เมืองแพล่” เกือบทั้งหมดถ่ายถอดหรือคัดลอกเป็น <  ีเมองแพล> ยกเว้น

ส�ำเนาจารึกของเซอร์ จอห์น บาวริงเท่าน้ันที่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเข้าไปด้วย อาจเป็น

เพราะผู้คัดลอกค่อนข้างมั่นใจว่าคือเมืองแพล่หรือเมืองแพร่ ส่วนค�ำอ่านภาษาไทย 

มีอยู่ 3 แบบ คือ เมืองแพล เมืองแพล่ และเมืองแพร่ ค�ำอ่านที่เป็นภาษาตะวันตก 

มทีัง้การเขียนตามรปูและเขยีนตามเสยีงพบอยู่ 4 แบบ คอื muang Phle, müeoṅ Phlee, 

Müăng Phlæ และ moʼan Blè แต่ไม่ว่าจะเขียนแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุ

ตรงกันว่าเมืองนี้ก็คือจังหวัดแพร่ในปัจจุบัน

ชื่อ “เมืองพลัว” ในเอกสารทุกรายการถ่ายถอดหรือคัดลอกเหมือนกันคือ  

<  ีเมองพลวว> ส่วนค�ำอ่านภาษาไทยมีทั้งหมด 3 แบบ คือ เมืองพลัว เมืองพลั่ว และ

เมืองปัว โดยท่ี “พลัว” เป็นการเขียนตามรูปศัพท์ด้ังเดิม ส่วน “ปัว” เป็นการเขียน 

ตามการออกเสยีงในภาษาไทยถ่ินเหนือและเป็นรปูเขยีนปัจจบุนั ส่วนค�ำว่า “เมอืงพลัว่” 

ในสมัยหลังได้เลิกใช้ไปเพราะอักษรในจารึกไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก ส่วนภาษาตะวันตก

อ่านเป็น muang Phlao,                                                  และ mo'an Blua  แต่ไม่ว่า

จะอ่านแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองน้ีปัจจุบันคืออ�ำเภอปัว  

จังหวัดน่าน

11 
 

การศึกษาที่ผ่านมามีเพียงงานของ A.B. Griswold and Prasert na Nagara (1971) และวินัย พงศ์ศรีเพียร 
(2552) เท่านั้นที่ระบุไว้ชัดเจนว่า <  ีเมองน..> คือ เมืองน่าน ส่วนงานอื่น ๆ มักจะอธิบายสับสนกับเมืองม่าน
หรือไม่ได้ระบุแน่ชัดว่าคือเมืองใด  
 ชื่อ “เมืองแพล่” เกือบทั้งหมดถ่ายถอดหรือคัดลอกเป็น <  ีเมองแพล> ยกเว้นสำเนาจารึกของเซอร์ 
จอห์น บาวริงเท่านั้นที่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเข้าไปด้วย อาจเป็นเพราะผูคั้ดลอกค่อนข้างมั่นใจว่าคือเมืองแพลห่รอื
เมืองแพร่ ส่วนคำอ่านภาษาไทยมีอยู่ 3 แบบ คือ เมืองแพล เมืองแพล่ และเมืองแพร่ คำอ่านที่เป็นภาษา
ตะวันตกมีทั้งการเขียนตามรูปและเขียนตามเสียงพบอยู ่4 แบบ คือ muang Phle, müeoṅ Phlee, Müăng 
Phlæ และ moʼan Blè แตไ่ม่ว่าจะเขียนแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองนี้ก็คือจังหวัดแพร่
ในปัจจุบัน 
 ช่ือ “เมืองพลัว” ในเอกสารทุกรายการถ่ายถอดหรือคัดลอกเหมือนกนัคือ <  ีเมองพลวว> ส่วนคำอ่าน
ภาษาไทยมีทั้งหมด 3 แบบ คือ เมืองพลัว เมืองพลั่ว และเมืองปัว โดยที่ “พลัว” เป็นการเขียนตามรูปศัพท์
ดั้งเดิม ส่วน “ปัว” เป็นการเขียนตามการออกเสียงในภาษาไทยถิ่นเหนือและเป็นรูปเขียนปัจจุบัน ส่วนคำว่า 
“เมืองพลั่ว” ในสมัยหลังได้เลิกใช้ไปเพราะอักษรในจารึกไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก ส่วนภาษาตะวันตกอ่านเป็น 

üeoṅ Phlvov, Müă ă และ  moʼan Blua แต่ไม ่ว ่าจะอ่านแบบใด เอกสารทุก
รายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองนี้ปัจจุบันคืออำเภอปัว จังหวัดน่าน 
 
ข้อสังเกตเกี่ยวกับตำแหน่งท่ีตั้งของ “เมืองม่าน” ในการศกึษาท่ีผา่นมา 
 ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงด้านที ่ 4 ตั้งแต่บรรทัดท่ี 17-26 กล่าวถึงอาณาเขตของเมืองสุโขทัยที่
กว้างขวางครอบคลุมเมืองต่าง ๆ ดังนี้ 

“ปราบเบื ้องตะวันออก รอดสรลวง สองแคว ลุมบาจาย สคา เท้าฝั่งของ เถิงเวียงจันทน์  
เวียงคำเป็นที่แล้ว เบื้(อ)งหัวนอน รอดคนที พระบาง แพรก สุพรรณภูมิ ราชบุรี เพชรบุรี ศรีธรรมราช 
ฝั่งทะเล สมุทรเป็นที่แล้ว เบื้องตะวันตกรอดเมืองฉอด เมือง…น  หงสาวดี  สมุทรหาเป็นแดน o เบื้อง
ตีนนอนรอดเมืองแพร่  เมืองม่าน  เมืองน... เมืองพลัว  พ้นฝั่งของ เมืองชวา  เป็นที่แล้ว” 

(กรมศลิปากร, 2547, น. 27) 
 

 ช่ือเมืองที่ปรากฏในจารึกด้านที่ 4 หลายเมืองเป็นทีรู่้จกักันกันเปน็อย่างดี เพราะยังคงสถานะความเปน็
บ้านเมืองมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่ เวียงจันทน์ สุพรรณภูมิ (สุพรรณบุรี) ราชบุรี เพชรบุรี ศรีธรรมราช 
(นครศรีธรรมราช) หงสาวดี (เมืองพะโค (Bago) ในประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา) และเมืองแพร่ 

ช่ือเมืองจำนวนหนึ่งอาจจะไม่เป็นที่รู้จักสำหรับคนในยุคปัจจุบัน แต่ยังสามารถสืบประวัติได้ว่าตั้งอยู่ที่
ใด ได้แก่ สรลวงหรือสระหลวงคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันตกแม่น้ำน่าน สองแควคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันออก
แม่น้ำน่าน เวียงคำคือช่ือเมืองโบราณอยู่ระหว่างเวียงจันทน์กับหลวงพระบาง คนทีคือช่ือเมืองโบราณ ปัจจุบัน
คือตำบลคณฑี อำเภอเมือง จังหวัดกำแพงเพชร พระบางคือนครสวรรค์ แพรกคือช่ือเมืองโบราณ ปัจจุบันอยู่ใน
อำเภอสรรคบุรี จังหวัดชัยนาท เมืองพลัวปัจจุบันคืออำเภอปัว จังหวัดน่าน และเมืองชวาคือชื่อเดิมของเมือง
หลวงพระบาง (ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 85-86) 

ชื ่อเมืองอีกจำนวนหนึ่งไม่ทราบตำแหน่งที ่ตั ้งที่แน่นอน เพราะปัจจุบันไม่มีชื่อเมืองเหล่านั้นแล้ว 
นักวิชาการจึงได้แต่เพียงตั ้งข้อสันนิษฐานไว้เท่านั้น ได้แก่ ลุมบาจาย สันนิษฐานว่าเป็นเมืองหล่มเก่า แต่
ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าเมืองนี้อาจจะอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ำน่าน และเมืองสคาหรือสะค้า 
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ข้อสังเกตเกี่ยวกับตำ�แหน่งที่ตั้งของ “เมืองม่าน” ในการศึกษาที่ผ่านมา

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงด้านที่ 4 ตั้งแต่บรรทัดที่ 17 - 26 กล่าวถึงอาณาเขต

ของเมืองสุโขทัยที่กว้างขวางครอบคลุมเมืองต่าง ๆ ดังนี้

		  “ปราบเบือ้งตะวนัออก รอดสรลวง สองแคว ลมุบาจาย สคา เท้าฝ่ังของ  

	 เถิงเวียงจันทน์เวียงค�ำเป็นที่แล้ว เบื้(อ)งหัวนอน รอดคนที พระบาง แพรก  

	 สพุรรณภูม ิราชบรุ ี เพชรบรุ ีศรธีรรมราช ฝ่ังทะเล สมทุรเป็นทีแ่ล้ว เบือ้งตะวันตก 

	 รอดเมืองฉอด เมือง…น หงสาวดี สมุทรหาเป็นแดน o เบื้องตีนนอนรอด 

	 เมืองแพร่  เมืองม่าน  เมืองน... เมืองพลัว  พ้นฝั่งของ เมืองชวา  เป็นที่แล้ว”

(กรมศิลปากร, 2547, น. 27)

ชื่อเมืองที่ปรากฏในจารึกด้านที่ 4 หลายเมืองเป็นท่ีรู ้จักกันกันเป็นอย่างดี  

เพราะยังคงสถานะความเป็นบ้านเมืองมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่ เวียงจันทน์ สุพรรณภูมิ 

(สุพรรณบรุ)ี ราชบรุ ีเพชรบรุ ีศรธีรรมราช (นครศรธีรรมราช) หงสาวด ี(เมอืงพะโค (Bago) 

ในประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา) และเมืองแพร่

ชือ่เมอืงจ�ำนวนหน่ึงอาจจะไม่เป็นท่ีรูจ้กัส�ำหรบัคนในยุคปัจจบุนั แต่ยังสามารถ

สืบประวัติได้ว่าตั้งอยู่ที่ใด ได้แก่ สรลวงหรือสระหลวงคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันตก

แม่น�ำ้น่าน สองแควคอืเมอืงพิษณุโลกฝ่ังตะวนัออกแม่น�ำ้น่าน เวียงค�ำคอืชือ่เมอืงโบราณ

อยู่ระหว่างเวียงจนัทน์กับหลวงพระบาง คนทคีอืชือ่เมอืงโบราณ ปัจจบุนัคือต�ำบลคณฑี 

อ�ำเภอเมือง จังหวัดก�ำแพงเพชร พระบางคือนครสวรรค์ แพรกคือชื่อเมืองโบราณ 

ปัจจบุนัอยู่ในอ�ำเภอสรรคบรุ ีจงัหวดัชัยนาท เมอืงพลวัปัจจบุนัคอือ�ำเภอปัว จงัหวัดน่าน 

และเมืองชวาคือชื่อเดิมของเมืองหลวงพระบาง (ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 85 - 86)

ชื่อเมืองอีกจ�ำนวนหนึ่งไม่ทราบต�ำแหน่งท่ีตั้งที่แน่นอน เพราะปัจจุบันไม่มีชื่อ

เมอืงเหล่าน้ันแล้ว นักวิชาการจงึได้แต่เพยีงตัง้ข้อสนันษิฐานไว้เท่าน้ัน ได้แก่ ลมุบาจาย 

สันนิษฐานว่าเป็นเมืองหล่มเก่า แต่ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าเมืองนี้

อาจจะอยู่บริเวณลุ่มแม่น�้ำน่าน และเมืองสคาหรือสะค้า สันนิษฐานว่าเป็นเมืองท่ี 

อยู่ลุ่มแม่น�้ำป่าสัก แต่ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าน่าจะอยู่บริเวณ 

ลุ่มแม่น�้ำน่าน (ราชบัณฑิตยสภา, 2556, น. 78)
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“เมืองม่าน” เป็นอีกเมืองหนึ่งซึ่งยังไม่มีผู ้ใดชี้ชัดลงไปว่าตั้งอยู ่ที่ใดแน่  

ถ้าหากพิจารณาจากเนื้อหาในจารึกพอจะอนุมานได้ว่าเมืองน้ีต้ังอยู่เบื้องตีนนอน  

คืออยู่ทิศเหนือของสุโขทัย และไม่ห่างจากเมืองแพร่มากนัก ส่วนอีกเมืองหนึ่งที่อยู่หลัง

ชื่อ “เมืองม่าน” และเป็นต�ำแหน่งที่จารึกช�ำรุดอ่านได้แต่เพียง “เมืองน..” เมื่อพิจารณา

จากอกัษรทีห่ายไป 2 ตวักม็คีวามเป็นไปได้สงูว่าคอื “เมอืงน่าน” ทีผ่่านมามผีูส้นันษิฐาน

เกี่ยวกับที่ตั้งของเมืองม่านไว้ดังนี้ 

อดอล์ฟ บาสเตียนและคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ กล่าวว่าเมืองม่านคือเมือง

น่าน และคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์อธิบายว่า เหตุที่เขียนเมืองน่านเป็นเมืองม่าน 

เพราะเป็นรูปเขียนแบบโบราณ ซึ่งในสมัยน้ันยังไม่สามารถอ่านค�ำว่า “เมืองน่าน” ได้  

ในค�ำอ่านของทั้งสองคนจึงเว้นชื่อเมืองน่านไว้ (Bastian, 1865, p.12; Bradley, 1909, 

p. 60)

กริสโวลด์และประเสริฐ ณ นคร สันนิษฐานว่าเมืองม่านต้ังอยู่ระหว่างจังหวัด

แพร่กับจังหวัดน่าน และตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับค�ำอธิบายของคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์

ว่า ถ้าหากค�ำในต�ำแหน่งทีจ่ารกึลบเลอืนคอืเมอืงน่าน เมอืงม่านจะต้องเป็นอกีเมอืงหนึง่

ต่างหาก และน่าจะเป็นเมืองคู่กับเมืองแพร่ เช่นเดียวกับเมืองน่านที่คู่กับเมืองพลัว 

(Griswold, A.B. and Prasert na Nagara, 1971, p. 220)

วินัย พงศ์ศรเีพียร สนันิษฐานว่าเมอืงม่านเป็นเมอืงฝาแฝดกับเมอืงแพร่ ตรงกับ

เมอืงเงาหรอืงาว (อ�ำเภองาว จงัหวัดล�ำปาง) ท่ีกล่าวถึงในจารกึปูส่บถหลาน1 เหตท่ีุต้อง

เขียน “เงา/งาว” เป็น “ม่าน” (สิ่งที่มาบัง) เพื่อให้สัมผัสกับ “น่าน” (วินัย พงศ์ศรีเพียร, 

2552, น. 34) แต่ผู้เขียนเห็นว่าค�ำว่า “ม่าน” ที่แปลว่าเครื่องก้ันบังนั้นควรเขียนเป็น  

“หม้าน” เพราะในภาษาไทถิ่นอื่น ๆ ยังออกเสียงวรรณยุกต์ค�ำว่า “หม้าน” และ “ม่าน” 

แตกต่างกัน แม้ว่าภาษาไทยกรงุเทพจะออกเสยีงเหมอืนกันแล้วก็ตาม เช่น ในภาษาไทย

ถ่ินเหนอื ค�ำว่า “หม้าน” ออกเสยีงวรรณยุกต์เป็นเสยีงกลางค่อนข้างสูง-ตก เส้นเสียงปิด 

มีความหมายว่า ผ้าที่ใช้ห้อยกั้นห้อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 791) ส่วนค�ำว่า “ม่าน” 

1 ข้อความในจารึกปู่สบถหลานด้านที่ 1 บรรทัดที่ 13 - 14 กล่าวถึงเมืองงาวและเมืองอื่น ๆ ไว้ว่า “บ้านเมืองเรา 

ทั้งหลายและเมืองแพร่ เมืองงาว เมืองน่าน เมืองพลัว ปู่พระยาดูดังเดียวอันตรายมีในราชสีมาเรา”
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ออกเสยีงเป็นเสยีงสงู-ตก มคีวามหมายว่า ชนชาตพิม่า และในพจนานกุรมล้านนา-ไทย  

ฉบับแม่ฟ้าหลวง ยังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมอีกว่า ม่านในภาษาไทยกรุงเทพนั้น ล้านนาใช้  

หม้าน ผ้าหม้าน และผ้าก้ัง (อดุม รุง่เรอืงศร,ี 2547, น. 549) ดงันัน้ข้อสนันิษฐานของวินยั 

จึงไม่ใคร่จะสอดคล้องกับหลักฐานทางด้านภาษาศาสตร์เท่าใดนัก 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2563 วินัย พงศ์ศรีเพียร ได้บรรยายพิเศษเรื่อง “สุโขทัยคดี”  

ในมิติประวัติศาสตร์ จารึกศึกษา และนิรุกติประวัติ วินัยกล่าวว่าตนได้พบจารึกท่ีฐาน

พระพุทธรูปที่พิพิธภัณฑ์ท้องถ่ินแห่งหน่ึงในจังหวัดแพร่ จารึกตอนหนึ่งระบุชื่อ  

“เมืองมานด่านใต้” ซึ่งเชื่อว่าน่าจะเป็นเมืองเดียวกับเมืองม่านท่ีปรากฏในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหง และเมื่อตรวจสอบด้วยโปรแกรมดูภาพถ่ายทางอากาศกูเกิลเอิร์ธ 

(Google Earth) แล้ว เช่ือว่าเมืองน้ีน่าจะจมอยู่ใต้อ่างเก็บน�้ำแม่มาน ท่ีอ�ำเภอสูงเม่น 

จังหวัดแพร่ไปแล้ว จึงไม่เหลือร่องรอยของเมืองให้เห็นในปัจจุบัน (ศูนย์มานุษยวิทยา 

สิรินธร – SAC, 22 มีนาคม 2563)

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อ “เมืองม่าน” ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

จากข้อมูลในตารางที่ 2 จะเห็นว่าจากเอกสารท่ีน�ำมาศึกษาท้ัง 16 รายการ  

มีการถ่ายถอดหรือคัดลอกชื่อเมืองม่านทั้งหมด 13 รายการ โดยถ่ายถอดถอดเป็น  

<  ีเมองม่าน> “เมืองม่าน” จ�ำนวน 11 รายการ และถ่ายถอดเป็น <  ีเมองมาน>  

“เมืองมาน” จ�ำนวน 2 รายการ สิ่งท่ีน่าสังเกตคือมีผู ้คัดลอก 2 คน คือ ฟรังซัว  

ยอแซฟ ชมติต์ (Schmitt, 1888, p. 180(9)) และอญัชนา จติสทุธิญาณ (2552, น. 205) 

ไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเหมือนกับงานอื่น ๆ เมื่อผู ้เขียนตรวจสอบค�ำนี้ในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงด้านที่ 4 แล้ว พบว่าพื้นผิวของจารึกเหนือค�ำว่า <มาน> มีรอยขูดขีด  

หากมองแบบเผิน ๆ ก็จะเห็นเป็นรอยขูดขีดธรรมดา แต่เมื่อมองอย่างพินิจพิจารณา 

ก็จะเห็นว่ามีขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> คล้ายรูปวรรณยุกต์เอก และในต�ำแหน่งใกล้ ๆ 

กันทั้งด้านซ้ายและขวาก็มีรอยขีดเป็นเส้นตรงสั้น ๆ เช่นกัน ท�ำให้วินิจฉัยได้ยาก 

ว่าขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> นั้น เป็นความตั้งใจของผู้จารึกที่จะใส่รูปวรรณยุกต์ 

มาตั้งแต่แรกหรือเป็นเพียงรอยขูดขีดที่เกิดขึ้นภายหลัง
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ส�ำหรบัผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่าไม่น่าจะเป็นรปูวรรณยกุต์เอก เพราะเมือ่ตรวจสอบ

อักขรวิธีของจารึกด้านที่ 4 บรรทัดที่ 11 - 27 ซึ่งมีอักขรวิธีต่างไปจากด้านอื่น ๆ แล้ว  

พบว่าข้อความทั้ง 17 บรรทัดน้ัน มีค�ำที่ต้องใส่รูปวรรณยุกต์เอกทั้งหมด 10 ค�ำ  

แต่ในจารึกไม่มีค�ำใดเลยท่ีใส่รูปวรรณยุกต์ ได้แก่ ค�ำว่า แก่ (บรรทัดท่ี 12) สั่งสอน 

(บรรทัดที่ 13) แต่ (บรรทัดที่ 14) ฝั่ง (บรรทัดที่ 18) ที่ (บรรทัดที่ 19) ฝั่ง (บรรทัดที่ 21) 

ที่ (บรรทัดที่ 22) แพล่ (บรรทัดที่ 24) ฝั่ง (บรรทัดที่ 25) และ ที่ (บรรทัดที่ 26) ดังนั้น 

ชื่อเมืองนี้ก็ไม่น่าจะมีรูปวรรณยุกต์เอกเช่นกัน และหากน�ำหลักฐานทางประวัติศาสตร์

มาพิจารณาร่วมด้วย ก็น่าเชื่อได้ว่าเมืองนี้มีชื่อว่า “เมืองมาน” มากกว่า “เมืองม่าน”  

ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อต่อไป

  

ภาพที่ 7 รอยขูดขีดเหนือค�ำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 25 (ซ้าย) รอยขูดขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกเหนือตัวอักษร <ม>  

ในค�ำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” (ขวา)

ที่มา : ยุทธพร นาคสุข

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับที่ตั้งของเมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

เมืองมานหรือเมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเป็นที่คลุมเครือมาตลอดว่า

ตั้งอยู่ที่ใด ดังหลวงวิจิตรวาทการกล่าวว่า “ชื่อเมืองลบหาย เหลือตัว “น” อยู่ตัวหนึ่ง 

เป็นตวัต้น บางทจีะเป็นเมอืงน่าน ส่วนเมอืงม่านน้ัน ไม่แน่ว่าอะไร” (หลวงวิจติรวาทการ, 

2477, น. 58) หลังจากที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ชื่อของเมืองมานก็ไม่ปรากฏ

ในจารึกหรือเอกสารใด ๆ อีกเลย จนกระท่ังมาปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรอีกครั้ง 13 
 

ขอ้สันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อ “เมืองม่าน” ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
 
 จากข้อมูลในตารางที่ 2 จะเห็นว่าจากเอกสารที่นำมาศึกษาทั้ง 16 รายการ มีการถ่ายถอดหรือคัดลอก
ช่ือเมืองม่านทั้งหมด 13 รายการ โดยถ่ายถอดถอดเป็น <  ีเมองม่าน> “เมืองม่าน” จำนวน 11 รายการ และ
ถ่ายถอดเป็น <  ีเมองมาน> “เมืองมาน” จำนวน 2 รายการ สิ่งที่น่าสังเกตคือมผีู้คัดลอก 2 คน คือ ฟรังซัว  
ยอแซฟ ชมิตต์ (Schmitt, 1888, p. 180(9)) และอัญชนา จิตสุทธิญาณ (2552, น. 205) ไม่ใส่รูปวรรณยุกตเ์อก
เหมือนกับงานอื่น ๆ  เมื่อผู้เขียนตรวจสอบคำนี้ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงด้านที่ 4 แล้ว พบว่าพื้นผิวของจารึก
เหนือคำว่า <มาน> มีรอยขูดขีด หากมองแบบเผิน ๆ  ก็จะเห็นเป็นรอยขูดขีดธรรมดา แต่เมื่อมองอย่างพินิจ
พิจารณาก็จะเห็นว่ามีขีดเลก็ ๆ  เหนืออักษร <ม> คล้ายรูปวรรณยุกต์เอก และในตำแหน่งใกล้ ๆ  กันทั้งด้านซ้าย
และขวาก็มีรอยขีดเป็นเส้นตรงสั้น ๆ เช่นกัน ทำให้วินิจฉัยได้ยากว่าขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> นั้น เป็นความ
ตั้งใจของผู้จารึกที่จะใส่รูปวรรณยุกต์มาตั้งแต่แรก หรือเป็นเพียงรอยขูดขีดที่เกิดข้ึนภายหลัง 
 สำหรับผู้เขียนสันนิษฐานว่าไม่น่าจะเป็นรูปวรรณยุกต์เอก เพราะเมื่อตรวจสอบอักขรวิธีของจารึกด้าน
ที่ 4 บรรทัดที่ 11-27 ซึ่งมีอักขรวิธีต่างไปจากด้านอื่น ๆ แล้ว พบว่าข้อความทั้ง 17 บรรทัดนั้น มคีำที่ต้องใส่รูป
วรรณยุกต์เอกทั้งหมด 10 คำ แต่ในจารึกไม่มีคำใดเลยที่ใส่รูปวรรณยุกต์ ได้แก่ คำว่า แก่ (บรรทัดที่ 12) สั่ง
สอน (บรรทัดที่ 13) แต่ (บรรทัดที่ 14) ฝั่ง (บรรทัดที่ 18) ท่ี (บรรทัดที่ 19) ฝั่ง (บรรทัดที่ 21) ท่ี (บรรทัดที่ 
22) แพล่ (บรรทัดที่ 24) ฝั่ง (บรรทัดที่ 25) และ ท่ี (บรรทัดที่ 26) ดังนั้นช่ือเมืองนี้ก็ไม่น่าจะมรีูปวรรณยุกตเ์อก
เช่นกัน และหากนำหลักฐานทางประวัติศาสตร์มาพิจารณาร่วมด้วย ก็น่าเชื่อได้ว่าเมืองนี้มีชื่อว่า “เมืองมาน” 
มากกว่า “เมืองม่าน” ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อต่อไป 
 

   
ภาพท่ี 7 รอยขูดขีดเหนือคำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 25 (ซ้าย) 

รอยขูดขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกเหนือตัวอักษร <ม> ในคำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” (ขวา) 
ท่ีมา: ยุทธพร นาคสุข 

 
ขอ้สันนิษฐานเกี่ยวกับท่ีตั้งของเมืองมา่นในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
 

เมืองมานหรือเมอืงม่านในจารึกพอ่ขุนรามคำแหงเปน็ที่คลุมเครือมาตลอดว่าต้ังอยู่ทีใ่ด ดังหลวงวิจิตร
วาทการกล่าวว่า “ช่ือเมืองลบหาย เหลือตัว “น” อยู่ตัวหนึ่งเป็นตัวต้น บางทีจะเป็นเมืองน่าน ส่วนเมืองม่าน
นั้น ไม่แน่ว่าอะไร” (หลวงวิจิตรวาทการ, 2477, น. 58) หลังจากปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ชื่อของ
เมืองมานก็ไม่ปรากฏในจารึกหรือเอกสารใด ๆ อีกเลย จนกระทั่งมาปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรอีกครั้งในกวี
นิพนธ์ประเภทคร่าวซอของล้านนาชื่อคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ ต้นฉบับเป็นของวัดสันมะนะ ตำบลบัวสลี 
อำเภอเมืองเชียงราย จังหวัดเชียงราย จารด้วยอักษรธรรมล้านนาเมื ่อ พ.ศ. 2432 สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้ทำสำเนาไมโครฟิล์มเอกสารนี้รหัส 82 117 07 056-056 
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ในกวีนิพนธ์ประเภทคร่าวซอของล้านนาช่ือคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ วัดสันมะนะ  

ต�ำบลบัวสลี จังหวัดเชียงราย พ.ศ. 2432 จารด้วยอักษรธรรมล้านนาเมื่อ พ.ศ. 2432 

สถาบนัวิจยัสงัคม มหาวิทยาลยัเชยีงใหม่ ได้ท�ำส�ำเนาไมโครฟิล์มเอกสารน้ีรหัส 82 117 

07 056 - 056

คร่าวซอเรือ่งนีก้ล่าวถึงการท�ำสงครามระหว่างพม่ากับไทยหรอืสงครามเก้าทพั

ใน พ.ศ. 2328 - 2329 ผู้แต่งเป็นทหารของกองทัพเมืองยองที่ร่วมรบอยู่กับฝ่ายพม่าชื่อ 

“ศรีวิไชยยา” กองทัพเมืองยองออกจากเมืองเชียงแสนผ่านเมืองต่าง ๆ ในเขตล้านนา

เพื่อมุ่งสู่เมืองพิษณุโลก ตอนที่กล่าวถึงเมืองมานอยู่ในคร่าวซอบทที่ 8 กวีบรรยายไว้ว่า 

ในวันขึ้น 14 ค�่ำ เดือน 3 พะคานมังผู้เป็นแม่ทัพพม่ามีค�ำส่ังให้หงวนธอกกับเจ้าเมือง

ยองน�ำทหาร 5,000 คน ยกทัพไปตีกรุงเทพมหานคร (แต่กวีเรียกว่าโยธิยา) โดยแบ่ง

ออกเป็น 11 ทัพ ครั้นถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 3 กองทัพเมืองยองเดินทางออกจาก 

เมืองแพร่ ไปพักทัพที่เมืองมานซึ่งเป็นเมืองหน้าด่านขนาดเล็ก ดังบทกวีที่ว่า

         จักเสด็จ ยกย้ายไต่เต้า เถิงเขตค้าย โยธิยา

เดือนสามแก้ว ก็เพียบเพ็งมา ธิราชา ก็ตกแต่งห้าง

สดับพวกพล สกลม้าช้าง ออกแพร่กว้าง เชียงคาน

ไปปลงทัพ ด่านน้อยเมืองมาน ปลงซะคาน แปงรั้วขวางขั้น

ภาพที่ 8 ค�ำว่า “ด่านน้อยเมืองมาน” เขียนด้วยอักษรธรรมล้านนา

ที่มา : คร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ วัดสันมะนะ ต�ำบลบัวสลี จังหวัดเชียงราย พ.ศ. 2432

14 
 

คร่าวซอเรื่องนี้กล่าวถึงการทำสงครามระหว่างพม่ากับไทยหรือสงครามเก้าทัพใน พ.ศ. 2328-2329 
ผู้แต่งเป็นทหารของกองทัพเมืองยองที่รว่มรบอยู่กับฝา่ยพม่าช่ือ “ศรีวิไชยยา” กองทัพเมืองยองออกจากเมอืง
เชียงแสนผ่านเมืองต่าง ๆ ในเขตล้านนาเพื่อมุ่งสู่เมืองพิษณุโลก ตอนที่กล่าวถึงเมืองมานอยู่ในคร่าวซอบทที่ 8 
กวีบรรยายไว้ว่า ในวันข้ึน 14 ค่ำ เดือน 3 พะคานมังผู้เป็นแม่ทัพพม่ามีคำสั่งให้หงวนธอกกับเจ้าเมืองยองนำ
ทหาร 5,000 คน ยกทัพไปตีกรุงเทพมหานคร (แต่กวีเรียกว่าโยธิยา) โดยแบ่งออกเป็น 11 ทัพ ครั้นถึงวันข้ึน 
15 ค่ำ เดือน 3 กองทัพเมืองยองเดินทางออกจากเมืองแพร่ ไปพักทัพที่เมืองมานซึ่งเป็นเมืองหน้าด่านขนาด
เล็ก ดังบทกวีที่ว่า 
 

         จักเสดจ็ ยกย้ายไต่เต้า เถิงเขตค้าย โยธิยา 
เดือนสามแก้ว ก็เพียบเพง็มา ธิราชา ก็ตกแต่งห้าง 
สดับพวกพล สกลม้าช้าง ออกแพรก่ว้าง เชียงคาน 
ไปปลงทัพ ด่านน้อยเมืองมาน ปลงซะคาน แปงรั้วขวางขั้น 

 

 
 

ภาพท่ี 8 คำว่า “ด่านน้อยเมืองมาน” ในคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ เขียนด้วยอักษรธรรมล้านนา 
ท่ีมา: ยุทธพร นาคสุข 

 
การศึกษาของภูเดช แสนสาทำให้ได้ความกระจ่างเกี่ยวกับเมืองมานมากขึ้น ภูเดชได้ศึกษาจาก

เอกสารของล้านนาจำนวนมาก เช่น ตำนานวัดหลวงเมืองมาน ฉบับวัดพระหลวง จารึกฐานพระพุทธรูป และ
ข้อความท้ายคัมภีร์ใบลานของวัดต่าง ๆ ในจังหวัดแพร่ ทำให้ทราบว่าเมืองมานตั้งอยู่ทางทิศใต้ของเมืองแพร่ 
อาณาเขตของเมืองมานในอดีตครอบคลุมอำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอำเภอเด่นชัย และทำให้ทราบว่าที่ตั้ง
ของวัดพระหลวง อำเภอสูงเม่นในปัจจุบันนั้น เดิมมช่ืีอว่าวัดหลวงเมืองมาน แล้วร้างไปในช่วงสงครามกับพม่า 
ต่อมามีชาวเชียงแสนถูกเทครัวมาอยู่พื้นที่ดังกล่าวในปี พ.ศ. 2330 จึงมีการบูรณะพระประธาน อุโบสถ เจดีย์ 
และตั้งช่ือวัดตามเดิมว่า “วัดหลวงเมืองมาน” สำหรับด่านของเมืองมานที่ปรากฏในคร่าวซอนั้นตั้งอยู่ที่บ้าน
สูงเม่น เจ้าเมืองแพร่ได้สถาปนาให้เมืองมานเป็นเมืองหน้าด่านของเมืองแพร่ ผู้คนจึงนิยมเรียกเมืองนี้ว่า 
“เมืองมานด่านใต้” (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8-16) 
 นอกจากนี้ยังมีร่องรอยของคำที่เกี่ยวเนื่องกับเมืองมานหลงเหลือมาจนถึงปัจจบุัน เช่น ช่ือแม่น้ำมาน
ซึ่งเป็นแม่น้ำสายสำคัญของเมืองไหลมาจากดอยพญาผ่อ ผ่านเมืองมานไปลงแม่น้ำยมที่บ้านร่องแดง ตำบล 
น้ำชำ อำเภอสูงเม่น และน่าจะเป็นที่มาของช่ือเมืองด้วย นอกจากนี้ยังมีช่ือประตูด้านทิศใต้ของเวียงแพร่ที่ช่ือ
ว่า “ประตูมาน” คือเป็นประตูที่มีเส้นทางออกจากเวียงแพร่มุ่งไปสู่เมืองมาน การเรียกช่ือประตูตามช่ือเมือง
หรือสถานที่ที่เป็นจุดหมายปลายทางนั้นพบได้ในทุกหัวเมืองของล้านนา เช่น “ประตูลี้” เป็นประตูด้านทิศใต้
ของเวียงลำพูนที่มุ่งไปสู่เมืองลี้ เป็นต้น ปัจจุบันช่ือ “ประตูมาน” เขียนเป็น “ประตูมาร” ผู้ที่ไม่เข้าใจที่มากจ็ะ
อธิบายแบบลากเข้าความว่าเพราะเป็นเส้นทางไปสู่ลานประหารนักโทษ เมื่อประหารแล้วก็ทิ้งศพไว้ให้แร้งจิก
กิน จึงเป็นประตู “ผี” หรือ “มาร” หรือบ้างก็กล่าวว่ามาจาก “แม่มาน” (หญิงมีครรภ์) ที่ทำความผิดแล้วถูก
นำไปประหารชีวิตบริเวณนี้ (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8, 17) 
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

การศึกษาของภูเดช แสนสาท�ำให้ได้ความกระจ่างเก่ียวกับเมืองมานมากขึ้น  

ภูเดชได้ศึกษาจากเอกสารของล้านนาจ�ำนวนมาก เช่น ต�ำนานวัดหลวงเมืองมาน  

ฉบับวัดพระหลวง จารึกฐานพระพุทธรูป และข้อความท้ายคัมภีร์ใบลานของวัดต่าง ๆ 

ในจังหวัดแพร่ ท�ำให้ทราบว่าเมืองมานตั้งอยู่ทางทิศใต้ของเมืองแพร่ อาณาเขตของ 

เมืองมานในอดีตครอบคลุมอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย และท�ำให้

ทราบว่าทีต่ัง้ของวัดพระหลวง อ�ำเภอสงูเม่นในปัจจบุนันัน้ เดิมมชีือ่ว่าวัดหลวงเมอืงมาน 

แล้วร้างไปในช่วงสงครามกับพม่า ต่อมามีชาวเชียงแสนถูกเทครัวมาอยู่พ้ืนที่ดังกล่าว

ในปี พ.ศ. 2330 จึงมีการบูรณะพระประธาน อุโบสถ เจดีย์ และตั้งชื่อวัดตามเดิมว่า 

“วัดหลวงเมอืงมาน” ส�ำหรบัด่านของเมอืงมานทีป่รากฏในคร่าวซอน้ันตัง้อยู่ทีบ้่านสงูเม่น 

เจ้าเมืองแพร่ได้สถาปนาให้เมืองมานเป็นเมืองหน้าด่านของเมืองแพร่ ผู้คนจึงนิยม 

เรียกเมืองนี้ว่า “เมืองมานด่านใต้” (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8 - 16)

นอกจากนี้ยังมีร่องรอยของค�ำที่เก่ียวเน่ืองกับเมืองมานหลงเหลือมาจนถึง

ปัจจุบัน เช่น ชื่อแม่น�้ำมานซึ่งเป็นแม่น�้ำสายส�ำคัญของเมืองไหลมาจากดอยพญาผ่อ 

ผ่านเมืองมานไปลงแม่น�้ำยมที่บ้านร่องแดง ต�ำบลน�้ำช�ำ อ�ำเภอสูงเม่น และน่าจะเป็น

ที่มาของชื่อเมืองด้วย นอกจากนี้ยังมีชื่อประตูด้านทิศใต้ของเวียงแพร่ท่ีชื่อว่า  

“ประตูมาน” คือเป็นประตูที่มีเส้นทางออกจากเวียงแพร่มุ่งไปสู่เมืองมาน การเรียกชื่อ

ประตูตามชื่อเมืองหรือสถานที่ท่ีเป็นจุดหมายปลายทางน้ันพบได้ในทุกหัวเมือง 

ของล้านนา เช่น “ประตูลี้” เป็นประตูด้านทิศใต้ของเวียงล�ำพูนที่มุ่งไปสู่เมืองลี้ เป็นต้น 

ปัจจุบันชื่อ “ประตูมาน” เขียนเป็น “ประตูมาร” ผู้ที่ไม่เข้าใจที่มาก็จะอธิบายแบบลาก

เข้าความว่าเพราะเป็นเส้นทางไปสู่ลานประหารนักโทษ เมื่อประหารแล้วก็ท้ิงศพไว้ 

ให้แร้งจิกกิน จึงเป็นประตู “ผี” หรือ “มาร” หรือบ้างก็กล่าวว่ามาจาก “แม่มาน”  

(หญิงมีครรภ์) ที่ท�ำความผิดแล้วถูกน�ำไปประหารชีวิตบริเวณนี้ (ภูเดช แสนสา, 2565, 

น. 8, 17)

ส�ำหรับผู้เขียนมีความเห็นเช่นเดียวกับภูเดช แสนสา กล่าวคือ เมืองมานน่าจะ

มีอาณาเขตครอบคลุมอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย มีศูนย์กลาง 

อยู่บริเวณวัดพระหลวงในปัจจุบัน เพราะบริเวณดังกล่าวยังคงมีโบราณสถานท่ีเก่าแก่

หลงเหลืออยู่คือเจดีย์วัดพระหลวงหรือพระธาตุเนิ้ง แม้ว่าหลักฐานจากการขุดค้น 
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ทางโบราณคดีและการบูรณะโบราณสถานวัดพระหลวงจะพบว่าพระธาตุวัดพระหลวง

สร้างข้ึนราวพุทธศตวรรษท่ี 22 (พ.ศ. 2100 - 2199) ซึ่งไม่เก่าไปถึงยุคสุโขทัยก็ตาม  

แต่กแ็สดงให้เห็นถึงร่องรอยของการสร้างบ้านแปลงเมอืงของคนในแถบนีม้าแต่โบราณ 

และพระพุทธรูปท่ีประดิษฐาน ณ ซุ้มเรือนธาตุด้านทิศตะวันตกก็ยังมีศิลปกรรมผสม

ระหว่างศิลปะล้านนากับศิลปะสุโขทัยอีกด้วย (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 43 - 44)  

ส�ำหรบัข้อสนันษิฐานของวินยั พงศ์ศรเีพียรทีว่่าท่ีตัง้ของเมอืงมานน่าจะอยู่ท่ีอ่างเก็บน�ำ้

แม่มาน อ�ำเภอสูงเม่นนั้น ภูเดชให้สัมภาษณ์ว่าพ้ืนท่ีบริเวณน้ันไม่เหมาะแก่การสร้าง

เมอืง เพราะเป็นทีล่าดเชงิเขาและเป็นแหล่งต้นน�ำ้ อกีท้ังเมอืงต่าง ๆ  ทีต่ัง้อยู่ในแอ่งแพร่ 

เช่น เวียงแพร่ เวียงสอง เวียงลอง เวียงเทพ เวียงกวาง ก็ไม่ปรากฏว่ามีเมืองใดที่ตั้งอยู่

ที่ลาดเชิงเขา ทุกเมืองที่กล่าวมาล้วนแต่ตั้งอยู่พ้ืนที่ราบและมีแม่น�้ำไหลผ่านตัวเมือง

เสมอ ท่ีตั้งของเมืองมานจึงมีความเป็นไปได้ว่าน่าจะอยู่บริเวณวัดพระหลวงมากกว่า 

ที่อื่น ๆ และพ้ืนท่ีแถบนั้นก็ไม่มีโบราณสถานใดที่เก่าแก่ไปกว่าวัดพระหลวงเลย  

(ภูเดช แสนสา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 26 มิถุนายน 2566)

สรุป

เมืองมานปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงหรือจารึกหลักท่ี 1 ด้านท่ี 4 

บรรทัดที ่24 - 25 เมอืงทีอ่ยู่ในกลุม่เดยีวกันนีม้ ี4 เมอืง ได้แก่ เมอืงแพล่ (แพร่) เมอืงมาน 

(ม่าน) เมืองน่าน เมืองพลัว (ปัว) ซึ่งตั้งอยู่ทางทิศเหนือของสุโขทัย โดยเมืองแพร่ 

เป็นเมอืงคูก่บัเมอืงมาน และเมอืงน่านเปน็เมอืงคูก่บัเมืองพลวั ดงัทีแ่สดงต�ำแหน่งทีต่ัง้

ไว้ในรูปที่ 9
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ภาพที่ 9 แผนที่แสดงต�ำแหน่งเมืองสุโขทัย เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน)  

เมืองน่าน และเมืองพลัว (ปัว)

ที่มา : นที สาครยุทธเดช

เอกสารท่ีกล่าวถงึชือ่ “เมอืงมาน” ท่ีผ่านมา ส่วนใหญ่จะใส่รปูวรรณยุกต์เอกคือ 

“เมืองม่าน” เหตุที่ท�ำให้ผู้ศึกษาเข้าใจว่ามีรูปวรรณยุกต์เอกอยู่ในต�ำแหน่งดังกล่าว  

อาจเป็นเพราะมีรอยขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกหรือไม้เอกอยู่ในต�ำแหน่งน้ันพอดี  

เมือ่ตรวจสอบอกัขรวธีิของจารกึด้านท่ี 4 บรรทัดที ่11 - 27 ซึง่มมีอีกัขรวธีิเฉพาะ ไม่เหมอืน

กับอักขรวิธีในจารึกด้านอื่น ๆ แล้ว พบว่าค�ำท่ีต้องมีรูปวรรณยุกต์เอกที่พบทั้งหมด  

10 ค�ำ ไม่มีค�ำใดเลยท่ีเขียนโดยใส่รูปวรรณยุกต์เอก ดังน้ันชื่อเมืองมานท่ีอยู่ในจารึก

บรรทัดที่ 24 - 25 ก็น่าจะไม่มีรูปวรรณยุกต์เอกเช่นกัน

15 
 

สำหรับผู้เขียนมีความเห็นเช่นเดียวกับภูเดช แสนสา กล่าวคือ เมืองมานน่าจะมอีาณาเขตครอบคลุม
อำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอำเภอเด่นชัย มีศูนย์กลางอยู่บริเวณวัดพระหลวงในปัจจุบัน เพราะบริเวณ
ดังกล่าวยังคงมีโบราณสถานที่เก่าแก่หลงเหลืออยู่คือเจดีย์วัดพระหลวงหรือพระธาตุเนิ้ง แม้ว่าหลักฐานจาก
การขุดค้นทางโบราณคดีและการบูรณะโบราณสถานวัดพระหลวงจะพบว่าพระธาตุวัดพระหลวงสร้างข้ึนราว
พุทธศตวรรษที่ 22 (พ.ศ. 2100-2199) ซึ่งไม่เก่าไปถึงยุคสุโขทัยก็ตาม แต่ก็แสดงให้เห็นถึงร่องรอยของการ
สร้างบ้านแปลงเมืองของคนในแถบนี้มาแต่โบราณ และพระพุทธรูปที่ประดิษฐาน ณ ซุ้มเรือนธาตุด้านทิศ
ตะวันตกก็ยังมีศิลปกรรมผสมระหว่างศิลปะลา้นนากับศิลปะสโุขทัยอีกด้วย (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 43-44) 
สำหรับข้อสันนิษฐานของวินัย พงศ์ศรีเพียรที่ว่าที่ตั้งของเมืองมานน่าจะอยู่ที่อ่างเก็บน้ำแม่มาน อำเภอสูงเม่น
นั้น ภูเดชให้สัมภาษณ์ว่าพืน้ที่บริเวณนั้นไม่เหมาะแก่การสร้างเมือง เพราะเป็นที่ลาดเชิงเขาและเป็นแหล่งต้น
น้ำ อีกทั้งเมืองต่าง ๆ ที่ตั้งอยู่ในแอ่งแพร่ เช่น เวียงแพร่ เวียงสอง เวียงลอง เวียงเทพ เวียงกวาง ก็ไม่ปรากฏ
ว่ามีเมืองใดที่ตั้งอยู่ที่ลาดเชิงเขา ทุกเมืองที่กล่าวมาล้วนแต่ต้ังอยู่พื้นที่ราบและมีแม่น้ำไหลผ่านตัวเมืองเสมอ 
ที่ตั้งของเมืองมานจึงมีความเป็นไปได้ว่าน่าจะอยู่บริเวณวัดพระหลวงมากกว่าที่อื่น ๆ และพื้นที่แถบนั้นก็ไม่มี
โบราณสถานใดที่เก่าแก่ไปกว่าวัดพระหลวงเลย (ภูเดช แสนสา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 26 มถุินายน 2566) 
 
สรุป 
 เมืองมานปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงหรือจารึกหลักที่ 1 ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 24-25 เมืองที่
อยู่ในกลุ่มเดียวกันนี้มี 4 เมือง ได้แก่ เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน) เมืองน่าน เมืองพลัว (ปัว) ซึ่งตั้งอยู่
ทางทิศเหนือของสุโขทัย โดยเมืองแพร่เป็นเมืองคู่กับเมืองมาน และเมืองน่านเป็นเมืองคู่กับเมืองพลัว ดังที่
แสดงตำแหน่งที่ตั้งไว้ในรูปที่ 9 
 

 
 

ภาพท่ี 9 แผนที่แสดงตำแหน่งเมืองสุโขทัย เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน) เมืองน่าน และเมืองพลัว (ปัว) 
 ท่ีมา : นที สาครยุทธเดช 
 



Humanities & Social Sciences 40 (3) September - December 2023 161

ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน
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ส่วนที่ตั้งของเมืองมานที่ผ่านมามีผู้สันนิษฐานไว้หลายทาง เช่น สันนิษฐานว่า

เป็นเมอืงเดยีวกับเมอืงน่าน เป็นเมอืงท่ีอยู่ระหว่างเมอืงแพร่กบัเมอืงน่าน เป็นเมอืงเดียว

กับเมืองงาว คืออ�ำเภองาว จังหวัดล�ำปางในปัจจุบัน หรือเป็นเมืองท่ีต้ังอยู่บริเวณ 

ที่เป็นอ่างเก็บน�้ำแม่มาน อ�ำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ในปัจจุบัน จากหลักฐานในเอกสาร

เก่าของล้านนาและร่องรอยของค�ำที่เก่ียวเน่ืองกับเมืองนี้ เช่น แม่น�้ำมาน ประตูมาน 

ท�ำให้เชื่อได้ว่าเมืองมานเป็นเมืองโบราณท่ีตั้งอยู่ไม่ไกลจากเมืองแพล่ (เมืองแพร่)  

มากนกั ปัจจบุนัอยู่ในพ้ืนทีข่องอ�ำเภอสงูเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชยั จงัหวัดแพร่
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